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INSTRUCTION MANUAL
MS - 5008

Read this manual thoroughly before using and save it for future reference



IMPORTANT SAFEGUARDS

Before using the electrical appliance, the following basic precautions should always

be followed including the following:

1. Read all instructions.

2. Before using check that the voltage of wall outlet correspond to the one shown on

the rating plate.

3. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance
malfunctions, or is dropped or damaged in any manner. Return appliance to the
nearest authorized service facility for examination, repair or electrical or mechanical
adjustment.

4. If the supply cord is damaged it must be replaced by the manufacturer or a
authorized service agent or a qualified technician in order to avoid a hazard.

5. Always disconnect the blender from the supply if it is left unattended and before
assembling, disassembling or cleaning;

6. Do not let cord hang over edge of table or hot surface.

7. Do not immerse upper part of blender into water as this would give rise to electric
shock.

8. Close supervision is necessary when your appliance is being used near children or
infirm persons.

9. Avoid contacting moving parts.

10. Keep hands and utensils out of container while blending to reduce the risk of
severe injury to persons or damage to the blender. A scraper may be used but must
be used only when the blender is not running.

11. The appliance cannot be used for chopping ice or blending hard and dry
substance, otherwise the blade could be blunted.

12. To reduce the risk of injury, never place cutting blade on base without first
putting bowl properly in place.

13. Make sure chopper lid is securely locked in place before operating appliance.

14. The use of accessory not recommended by the manufacturer may cause injuries
to persons.

15. Do not operate the appliance for other than its intended use.

16. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

17. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children unless they are older than 8 and supervised.



17. The use of accessory not recommended by the manufacturer may cause injuries
to persons.

18. Before removing the lid from the jar, release the button and unplug the appliance,

wait until the blades have come to a complete stop.

19. Always remove the blade assembly before pouring contents from jar.

20. Make sure to switch off the appliance after each use of your food processor.
Make sure the motor stops completely before disassembling.

21. The metal blades are extremely sharp, please handle carefully.

22. Always hold the blade stem instead of cutting edge when handling and cleaning

the blade.

23. Be care of potential injury from misuse.

24. Save these instructions.

Know your blender (It is suitable for blending vegetable and fruit)

Low speed button

High speed button

Motor unit

Blend rod

Turn it anti-clockwise to lock the
motor unit, to unlock, turn it in
adverse direction.

Blending jar with measurement scale
Capacity 500 ml

Ideal for preparing small amount of
processed food.

Note: The blending jar can be only
used for blending food. Please clean
it immediately after each use. Never
use it to store food.
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Motor unit



Blend rod
Turn it anti-clockwise to lock the motor unit, to unlock, turn it in adverse direction.





Blending jar with measurement scale
Capacity 500 ml
Ideal for preparing small amount of processed food.
Note: The blending jar can be only used for blending food. Please clean it immediately after each use. Never use it to store food.


Know your accessory-chopper (Use for chopping meat and making garlic paste)

Chopper bowl lid

Knife blade (As the blade is very sharp, handle
with care to avoid any injury)

Chopper bowl
(Ideal for preparing small amount of chopped

carrot or meat.)

Note: The jar can be only used for blending
food. Please clean it immediately after each use.
Never use it to store food.
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Knife blade (As the blade is very sharp, handle with care to avoid any injury) 






Chopper bowl
(Ideal for preparing small amount of chopped carrot or meat.)
Note: The jar can be only used for blending food. Please clean it immediately after each use. Never use it to store food.


Know your accessory-beater (for mixing egg white)

Motor unit
Turn the motor unit clockwise to
lock with whisk lid.

, Whisk

Blending jar with measurement scale
Capacity 500 ml

Ideal for preparing small amount of
processed food. Note: The blending
jar can be only used for blending
food. Please clean it immediately

after each use. Never use it to store
food.

Using your blender

Before the first use, clean the blender according to the section of “quick cleaning”.
The time running unit without load can’t exceed 15s.

Important: Blades are very sharp, handle with care. Ensure that the hand-held
blender is unplugged from the power outlet before assembling or removing
attachments.
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Motor unit
Turn the motor unit clockwise to lock with whisk lid.






Whisk
Ideal for whisking egg white 







Blending jar with measurement scale
Capacity 500 ml
Ideal for preparing small amount of processed food. Note: The blending jar can be only used for blending food. Please clean it immediately after each use. Never use it to store food.


Instruction for blender

Max operation duration per time should less than 30 second, and 3 minute rest time
must be maintained at two consecutive cycles.

1. To assemble the detachable shaft with the motor unit, turn the shaft anti-clockwise
direction until tightened. To disassemble, just turn in the adverse direction.

2. Simply plug the hand-held blender to power outlet.

3. Lower the hand-held blender into food. Then press and hold the low speed button
or high speed button to start operating.

4. To stop the hand-held blender by releasing the low speed button or high speed
button.

5.When blending banana, cut small piece, and place it into blending jar, then add
milk, the max quantify of banana can't exceed 200g, milk, 300g, in every blending.

Instruction for chopper

Max operation duration per time should less than 15 second, and 3 minute rest time
must be maintained at two consecutive cycles.
1. Place the chopper bowl on a clean, level surface.
2. Assemble the stainless chopping blade into the chopper bowl, as shown in Fig.1.
3. Place food into the chopper bowl.
Note: remove the bone of the meat, cut small piece, then place the meat into bowl,
the max quantity of meat can’t exceed 200g in every blending.
4. Attach the lid onto the chopper bowl, make sure the tuber on the inside wall of
bowl aligns with the groove of lid, then put down and press the lid and it locks into
position. (See Fig.2) The lid will spring up while you do not press it, you may
remove it at that time.
5. Insert the motor unit into the hole of the chopper lid, press the motor unit to lock.
The motor unit will spring up while you do not press it, you may remove it at that
time. (See Fig.3)
6. Lower the hand-held blender into food. Then press and hold the low speed button
or high speed button to start operating.
7. To stop the appliance by releasing the low speed button or high speed button of
the motor unit.
8. After finishing chopping, unplug the power outlet firstly, then remove the motor
unit from the chopper lid by turning it in anti-clockwise. Then, you can take up the
motor unit and lid cover.
Caution:
-To reduce the risk of injury, never place cutting blade on base without first putting
bowl properly in place.
- Be sure chopper lid is securely locked in place before operating appliance.
- During operating or after chopping, for safety, you shall disassemble the motor unit
from the chopper lid firstly, then remove the chopper lid. Never remove the chopper
lid with the motor unit in place.
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Instruction for egg white beater

Max operation duration per time cannot exceed 1 minute, and 3 minute rest time
must be maintained at two consecutive cycles.

1. To assemble the egg white beater with the motor unit, turn the whisk
anti-clockwise direction until tightened. To disassemble, just turn in the adverse
direction.

2. Simply plug the hand-held blender to power outlet.

3. Place egg white into the jar, generally, two eggs white is enough.

4. Lower the hand-held blender into food. Then press and hold the low speed button
or high speed button to start operating.

5. To stop the hand-held blender by releasing the low speed button or high speed
button of the motor unit.



CLEANING AND MAINTENANCE
1. Unplug the appliance and remove the detachable stem.

2. Wash the detachable blending rod under running water, without the use of
abrasive cleaner or detergents. After finishing cleaning the detachable rod, place it
upright so that any water which may have got in, can drain out. The rod is
dishwasher-safe component.

3. Wash the jar, bowl, beater and blade in warm soapy water. The bowl and the
beater are not recommended to place in dishwasher as the plastic component
deteriorates through prolonged use of dishwasher cleaning.

4. Wipe the motor unit with a damp cloth. Never immerse it in water for cleaning as
a electric shock may occur.

5. Dry thoroughly.

Caution: Blades are very sharp, handle with care.

Quick cleaning

Between processing tasks, hold the hand-held blender in the cup half filled with
water and turn on for a few seconds.

Environment friendly disposal

You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations: hand
in the non-working electrical equipment to an
appropriate waste disposal centre.
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Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso e conservarle
per riferimento futuro.



IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA

Quando si utilizzano gli apparecchi elettrici, & necessario seguire sempre le precauzioni di
base, come seguenti:

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Prima dell'uso, verificare sempre che la potenza elettrica della presa di corrente
corrisponda a quella dell'apparecchio.

3. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o dopo il
malfunzionamento dell'apparecchio o se € stato danneggiato in alcun modo.Portare
I'apparecchio al servizio autorizzato piu vicino per controllarlo, ripararlo o regolarlo.

4. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o da un
centro di assistenza autorizzato oppure da un tecnico qualificato per evitare rischi.

5. Scollegare sempre il frullatore dall'alimentazione se lasciato incustodito e prima di
montaggio, smontaggio o pulizia;

6. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo di un tavolo o di una superficie calda.

7. Non immergere la parte superiore del frullatore nell’acqua in quanto cid pud causare
scossa elettrica.

8. Una stretta supervisione & necessaria quando l'apparecchio viene utilizzato da o vicino
ai bambini.

9. Evitare i contatti con le parti in movimento.

10. Tenere le mani o altri utensili lontano dal contenitore quando I’apparecchio € in uso

per ridurre i rischi di infortunio alle persone o danneggiamento del frullatore. Puo essere
usato un raschietto, ma deve essere usato solo quando il frullatore non & in funzione.

11. L'apparecchio non puo essere usato per tagliare il ghiaccio o per mescolare la sostanza
dura e secca, altrimenti la lama potrebbe essere smussata.

12. Per ridurre il rischio di lesioni, non posizionare mai il gruppo lame sul motore senza il
contenitore correttamente collegato.

13. Assicurarsi che il coperchio del frullatore sia bloccato sicuramente in posizione prima

di utilizzare I'apparecchio.

14. L'uso degli accessori diversi da quelli raccomandati dal produttore pud causare
lesioni.

15. Non utilizzare I'apparecchio per scopo diverso da quello previsto.

16. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

17. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali 0 mancanza di esperienza e
conoscenza se sono stati supervisionati o istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro
e comprendono i pericoli coinvolti. I bambini non devono giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione dell'utente non devono essere eseguite da bambini a meno che
hanno piu di 8 anni e sono supervisionati.



18. Prima di rimuovere il coperchio dal contenitore, rilasciare il pulsante e

scollegare I'apparecchio, attendere che le lame si siano fermate completamente.

19. Rimuovere sempre il gruppo lame prima di versare il contenuto dal contenitore.

20. Assicurarsi di spegnere I'apparecchio dopo ogni utilizzo dell'apparecchio.
Assicurarsi che il motore si arresti completamente prima di smontarlo.

21. Le lame di metallo sono estremamente affilate, si prega di maneggiare con cura.

22. Tenere sempre lo stelo della lama al posto del tagliente durante la manipolazione

e la pulizia della lama.

23. Prestare attenzione alle potenziali lesioni derivanti da un uso improprio.

24. Salva queste istruzioni.

CONOSCERE IL SUO FRULLATORE (E adatto per la miscelazione di frutta
e verdura)

Pulsante bassa velocita

Pulsante alta velocita

Unita motore

Frullatore
Girarlo in senso antiorario per bloccare

l'unita motore, per sbloccarla, ruotarla in
direzione contraria.

Contenitore di miscelazione con scala di
misurazione

Capacita 500 ml

Ideale per preparare piccole quantita di
cibo.

Nota: il contenitore di miscelazione pud
essere usato solo per miscelare il cibo. Si
prega di pulirlo immediatamente dopo ogni
utilizzo. Non usarlo mai per conservare il
cibo. 2
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Unità motore



Frullatore
Girarlo in senso antiorario per bloccare l'unità motore, per sbloccarla, ruotarla in direzione contraria.



Contenitore di miscelazione con scala di misurazione
Capacità 500 ml
Ideale per preparare piccole quantità di cibo.
Nota: il contenitore di miscelazione può essere usato solo per miscelare il cibo. Si prega di pulirlo immediatamente dopo ogni utilizzo. Non usarlo mai per conservare il cibo.


Conoscere il Suo accessorio-tritatutto (Usa per tagliare la carne e fare la pasta
all'aglio)

Coperchio del contenitore

Unita lame (Poiché la lama e molto affilata,
maneggiarla con cura per evitare lesioni)

Contenitore del tritatutto

(Ideale per preparare piccole quantita di carota o
carne tritata.)

Nota: il contenitore pud essere utilizzato solo
per la miscelazione di alimenti. Si prega di
pulirlo immediatamente dopo ogni utilizzo. Non
usarlo mai per conservare il cibo.
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Unità lame (Poiché la lama è molto affilata, maneggiarla con cura per evitare lesioni) 





Contenitore del tritatutto 
(Ideale per preparare piccole quantità di carota o carne tritata.)
Nota: il contenitore può essere utilizzato solo per la miscelazione di alimenti. Si prega di pulirlo immediatamente dopo ogni utilizzo. Non usarlo mai per conservare il cibo.


Conosci il tuo accessorio-battitore (per mescolare I'albume)

Unita motore
Ruotare l'unita motore in senso orario per bloccarlo
con il coperchio.

Frusta
11deale per sbattere I'albume

Contenitore di miscelazione con scala di

=& misurazione

Capacita 500 ml

Ideale per preparare piccole quantita di cibo. Nota:
il contenitore di miscelazione puo essere usato solo
per miscelare il cibo. Si prega di pulirlo
immediatamente dopo ogni utilizzo. Non usarlo mai
per conservare il cibo.

Usare il Suo frullatore

Prima del primo utilizzo, pulire il frullatore in base alla sezione di "pulizia rapida”.
Operazione dell'apparecchio senza carico non puo superare i 15 secondi.
Importante: le lame sono molto affilate, maneggiare con cura. Assicurarsi che il
frullatore a mano sia scollegato dalla presa di corrente prima di montare o
rimuovere gli accessori.
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Unità motore
Ruotare l'unità motore in senso orario per bloccarlo con il coperchio.




Frusta
Ideale per sbattere l'albume





Contenitore di miscelazione con scala di misurazione
Capacità 500 ml
Ideale per preparare piccole quantità di cibo. Nota: il contenitore di miscelazione può essere usato solo per miscelare il cibo. Si prega di pulirlo immediatamente dopo ogni utilizzo. Non usarlo mai per conservare il cibo.


Istruzioni per frullatore a immersione

La durata massima dell'operazione per volta deve essere inferiore a 30 secondi ¢ il
tempo di riposo di 3 minuti deve essere mantenuto a due cicli consecutivi.

1. Per assemblare gambo rimovibile con il corpo motore, ruotare gambo in senso
antiorario fino a quando non viene stretto. Per smontare, basta girare nella direzione
contraria.

2. Basta collegare il frullatore a mano alla presa di corrente.

3. Abbassare il frullatore a mano nel cibo. Quindi premere e tenere premuto il
pulsante bassa velocita o il pulsante ad alta velocita per iniziare a funzionare.

4. Per fermare il frullatore a mano rilasciare il pulsante bassa velocita o il pulsante
alta velocita.

5. Quando si mescola la banana, tagliare a pezzettini e si mette nel contenitore,
quindi aggiungere il latte, la quantita massima di banana non puo superare i 200 g, il
latte, 300 g, per ogni miscelazione.

Istruzioni per tritatutto

La durata massima dell'operazione per volta deve essere inferiore a 15 secondi e il
tempo di riposo di 3 minuti deve essere mantenuto tra due cicli consecutivii

1. Posizionare il contenitore del tritatutto su una superficie pulita e piana.

2. Assemblare la lama di taglio in acciaio inossidabile nel contenitore del tritatutto,
come mostrato in Fig.1.

3. Mettere il cibo nel contenitore.

Nota: togliere 1'osso della carne, tagliare a pezzetti, quindi mettere la carne nel
contenitore, la quantitd massima di carne non pu0 superare i 200 g per ogni
miscelazione.

4. Attaccare il coperchio sul contenitore del tritatutto, assicurarsi che il tubero sulla
parete interna del contenitore sia allineato con la scanalatura del coperchio, quindi
abbassare e premere il coperchio e si blocca in posizione. (Vedi Fig.2) Il coperchio
si sollevera mentre non sia premuto, puoi rimuoverlo in quel momento.

5. Inserire I'unita motore nel foro del coperchio di tritatutto, premere il blocco
motore per bloccarlo. L'unita motore si sollevera mentre non sia premuto, &
possibile rimuoverla in quel momento. (Vedi Fig.3)

6. Abbassare il frullatore a mano nel cibo. Quindi premere e tenere premuto il
pulsante bassa velocita o il pulsante alta velocita per iniziare a funzionare.

7. Per fermare I'apparecchio rilasciare il pulsante bassa velocita o il pulsante alta
velocita dell'unita motore.

8. Dopo aver finito di tagliare, scollegare prima la presa di corrente, quindi
rimuovere l'unita motore dal coperchio del tritatutto ruotandolo in senso antiorario.
Quindi, ¢ possibile sollevare I'unita motore e il coperchio.

Attenzione:

-Per ridurre il rischio di lesioni, non posizionare mai la lama di taglio sulla base
senza aver prima posizionato correttamente il contenitore.

- Assicurarsi che il coperchio del tritatutto sia bloccato saldamente in posizione
prima di utilizzare I'apparecchio.

- Durante il funzionamento o dopo il taglio, per sicurezza, € necessario smontare



I'unita motore dal coperchio del tritatutto, quindi rimuovere il coperchio del tritatutto.
Non rimuovere mai il coperchio del tritatutto con I'unita motore in posizione.

|

Fig:1 FHg2 Fig3

Istruzioni per il battitore dell'uova

La durata massima dell'operazione per volta non pud superare 1 minuto e il tempo di
riposo di 3 minuti deve essere mantenuto tra due cicli consecutivi.

1. Per assemblare il battitore per I'albume con I'unitad motore, girare la frusta

senso antiorario fino al serraggio. Per smontare, basta girare nella direzione contraria.
2. Basta collegare il frullatore a mano alla presa di corrente.

3. Mettere I'albume nel contenitore, in genere, bastano due uova bianche.

4. Abbassare il battitore nel cibo. Quindi premere e tenere premuto il pulsante bassa
velocita o il pulsante alta velocita per iniziare a funzionare.

5. Per fermare il battitore dell'uova rilasciare il pulsante bassa velocita o il pulsante
alta velocita dell'unita motore.



PULIZIA E MANUTENZIONE
1. Scollegare I'apparecchio e rimuovere I'accessorio rimovibile

2. Lavare il frullatore di miscelazione staccabile sotto I'acqua corrente, senza I'uso di
detergenti o abrasivi. Dopo aver terminato di pulire il frullatore staccabile,
posizionarlo verticalmente in modo che I'eventuale acqua penetrata possa
fuoriuscire. Il frullatore & componente lavabile in lavastoviglie.

3. Lavare il contenitore, la ciotola, il battitore e la lama in acqua calda con sapone. Il
contenitore e la frusta non sono raccomandati per essere lavati in lavastoviglie, in
quanto il componente in plastica si deteriora durante l'uso prolungato della
lavastoviglie.

4, Pulire unita motore con un panno umido. Non immergerla mai in acqua per la
pulizia in quanto potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

5. Asciugare accuratamente.

Attenzione: le lame sono molto affilate, maneggiarle con cura.

Pulizia rapida

Tra due funzioni, tenere il frullatore a immersione nella tazza riempita per meta con
acqua e accendere per alcuni secondi.

Smaltimento eco-compatibile

Puoi aiutare a proteggere I'ambiente!

Ricordarsi di rispettare le normative locali:
consegnare le apparecchiature elettriche non
funzionanti ad un centro di smaltimento appropriato.
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STABMIXER,

BEDIENUNGSANLEITUNG
MS - 5008

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch bevor Sie das
Gerat verwenden und bewahren Sie diese zum spateren Nachschlagen auf.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung von Elektrogeraten sollten stets grundlegende
Vorsichtsmalinahmen getroffen werden, einschlief3lich der folgenden:

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der ordnungsgeman installierten
Steckdose mit der Angabe auf dem Typenschild tibereinstimmt.

3. Benutzen Sie das Gerét niemals nach einer Fehlfunktion, wenn das Netzkabel
bzw. der Netzstecker defekt ist oder wenn es auf eine andere Weise beschadigt
wurde. Um Gefahrdungen zu vermeiden durfen Reparaturen am Gerét nur durch
einen authorisierten Kundendienst vorgenommen werden.

4. Wenn das Netzkabel des Stabmixers beschéadigt ist, muss es durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

5. Wenn Sie den Stabmixer nicht benutzen, ihn unbeaufsichtigt lassen, ihn reinigen
oder eine Storung auftritt und bevor Sie Zubehdrteile anbringen oder entfernen,
schalten Sie den Stabmixer immer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

6. Lassen Sie das Kabel nicht tiber die Kante des Tisches oder der Theke hdngen
oder heifl3e Oberflachen berihren.

7. Tauchen Sie niemals den oberen Teil des Stabmixer in Wasser, um elektrischen
Schlag zu vermeiden.

8. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es von Kindern oder in der Nahe
von Kindern verwendet wird.

9. Vermeiden Sie den Kontakt mit sich bewegenden Teilen.

10. Gehen Sie beim Einsetzen, Entnehmen oder Reinigen der Klingen bzw. beim
Verbinden mit dem Mixer vorsichtig vor.

11. Das Gerét ist nicht fur harte Nahrungsmittel und Eiszerkleinern geeignet.

12. Um die Verletzungsgefahr zu verringern, stecken Sie die Klingen des Gerates
niemals auf das Grundgeréat, wenn das Gerat nicht richtig aufgestellt ist.

13. Stellen Sie sicher, dass der Deckel richtig sitzt, bevor Sie das Gerat einschalten.
14. Die Verwendung von Zubehdrteilen, die nicht vom Hersteller des Geréts
empfohlen werden, kann zu Verletzungen von Personen fiihren.

15. Benutzen Sie das Gerét nicht fir Zwecke, fur die es nicht bestimmt ist.

16. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

17. Personen (einschlieBlich Kinder ab 8 Jahren), die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis
nicht in der Lage sind, das Gerét sicher zu bedienen, diirfen dieses Gerat nicht ohne
Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.



18. Bevor Sie den Deckel abnehmen, lassen Sie den Geschwindigkeitsregler los und
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

19. Nehmen Sie die Klingen vorsichtig aus der Schissel bevor Sie die Speisen
entleeren.

20. Ziehen Sie nach jeder Verwendung den Netzstecker, und lassen Sie das Gerét
vollstéandig abkihlen. Stellen Sie sicher, dass Motor im Stillstand ist, bevor Sie die
Teile auseinander nehmen.

21. Die Klingen des Messereinsatzes sind scharf. Gehen Sie vorsichtig mit ihnen um.
22.Beruhren Sie Klingen nicht mit bloRen Handen.

23. Benutzen Sie dieses Gerét nur wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben
und beachten Sie alle Sicherheitshinweise. Missbrauch kann Verletzungen
verursachen.

24. Bewahren Sie diese Anweisungen auf.



LERNEN SIE IHREN NEUEN STABMIXER KENNEN

( zum Mixen von Obst und Gemiise geeignet)

Geschwindigkeitsregler Stufe |
Geschwindigkeitsregler Stufe 11

Motoreinheit

Mixfufd

1. Motoreinheit auf den Mixfufl
setzen und gegen den Uhrzeigersinn
drehen. Zum Abnehmen drehen Sie
im Uhrzeigersinn.

Mess-/Mixbecher

Kapazitat: 500 ml

Der Stabmixer ist flir die Zubereitung
kleiner Speisemengen ausgelegt.
Hinweis: Mixbecher ist nur zum
Mixen bestimmt. Reinige Sie nach
jeder Verwendung den
Mixbecher.Bewahren Sie niemals
die Nahrung im Mixbecher.



Iskra
Text Box

Geschwindigkeitsregler Stufe I
Geschwindigkeitsregler Stufe II 


Motoreinheit


Mixfuß
1. Motoreinheit auf den Mixfuß setzen und gegen den Uhrzeigersinn drehen. Zum Abnehmen drehen Sie im Uhrzeigersinn.




Mess-/Mixbecher
Kapazität: 500 ml 
Der Stabmixer ist für die Zubereitung kleiner Speisemengen ausgelegt.
Hinweis: Mixbecher ist nur zum Mixen bestimmt. Reinige Sie nach jeder Verwendung den Mixbecher.Bewahren Sie niemals die Nahrung im Mixbecher.



LERNEN SIE DEN ZERKLEINERER KENNEN

(zum Zerkleinern von Fleisch und Knoblauch)

Mixbecherdeckel

Klinge (Klinge sind scharf, mit Vorsicht
arbeiten!)

Mixbecher (Fur kleinere Menge an Fleisch
und Karotten geeignet.)

Hinweis: Mixbecher ist nur zum Mixen
bestimmt. Reinige Sie nach jeder
Verwendung den Mixbecher.Bewahren Sie
niemals die Nahrung im Mixbecher.



Iskra
Text Box

Mixbecherdeckel




Klinge (Klinge sind scharf, mit Vorsicht arbeiten!) 





Mixbecher (Für kleinere Menge an Fleisch und Karotten geeignet.)
Hinweis: Mixbecher ist nur zum Mixen bestimmt. Reinige Sie nach jeder Verwendung den Mixbecher.Bewahren Sie niemals die Nahrung im Mixbecher.



LERNEN SIE DEN SCHNEEBESEN KENNEN

(zum Eischneeschlagen)

Motoreinheit auf den
Schneebesen setzen und gegen
den Uhrzeigersinn drehen.

Whisk- Schneebesen
Ideal flir Eischneeschlagen

Mess-/Mixbecher

Kapazitat 500 mi

Verwenden Sie das Gerét zur
Bearbeitung kleiner Mengen von
Lebensmitteln.

Hinweis: Mixbecher ist nur zum
Mixen bestimmt. Reinige Sie
nach jeder Verwendung den
Mixbecher.Bewahren Sie niemals

die Nahrung im Mixbecher.



Iskra
Text Box
Motoreinheit auf den Schneebesen setzen und gegen den Uhrzeigersinn drehen.
 


Iskra
Text Box
Whisk- Schneebesen
Ideal für Eischneeschlagen 



Iskra
Text Box
Mess-/Mixbecher 
Kapazität 500 ml 
Verwenden Sie das Gerät zur Bearbeitung kleiner Mengen von Lebensmitteln.
Hinweis: Mixbecher ist nur zum Mixen bestimmt. Reinige Sie nach jeder Verwendung den Mixbecher.Bewahren Sie niemals die Nahrung im Mixbecher.


Bedienung

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal benutzen, reinigen Sie alle Teile, die mit
Nahrungs-

mitteln in Kontakt kommen (siehe Abschnitt ,,Reinigung und Pflege®).

Stellen Sie sicher, dass die Betriebszeit des Stabmixers 15 Minuten ohne
Unterbrechung nicht tiberschreitet. Lassen Sie das Gerét vor der weiteren Benutzung
auf Raumtemperatur abkihlen.

Wichtig: Die Klingen sind sehr scharf. Gehen Sie mit ihnen vorsichtig vor. Ziehen
Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit Einsetzen, Entnehmen oder
Reinigen der Klingen beginnen.

Mixen

Das Gerat kann bis zu 30 Sekunden im Dauerbetrieb benutzt werden. AnschlieRend

3 Minuten abkiihlen lassen. o o
1. Befestigen Sie den MixfuR an der Motoreinheit, indem Sie ihn gegen den

Uhrzeigersinn festdrehen. Zum Abnehmen drehen Sie im Uhrzeigersinn.
2. Stecken Sie den Netzstecker in den Steckdose.

3.Tauchen Sie den MixfuB in den Mess-/Mixbecher ein, in dem sich die zu
mixenden Zutaten befinden. Driicken und halten Sie Geschwindigkeitsregler Stufe |
oder |1, damit das Gerat zu arbeiten beginnt.

4. Lassen Sie Geschwindigkeitsregler Stufe | oder Stufe 11 los, wenn Sie die
Zubereitung beendet haben.

5. Wenn Sie Banane mixen, bereiten Sie sie in kleine Stiicke vor, geben Sie in den
Becher und geben Sie Milch dazu. Maximale Menge an Banane betragt 200g.

Zerkleinern

Das Gerat kann bis zu 30 Sekunden im Dauerbetrieb benutzt werden. AnschlieRend
3 Minuten abkdihlen lassen.

1. Stellen Sie den Becher auf eine stabile, ebene, saubere und trockene Oberflache.
2. Setzen Sie Edelstahl-Klingen in den Mixbecher (Sieh Abb. 1).

3. Geben Sie die Zutaten in den Becher.



Hinweis: Entfernen Sie Knochen von Fleisch. Bereiten Sie das Fleisch in kleine Stlicke
vor. Maximale Menge betrégt 200g.

4. Legen Sie den Deckel auf den Mixbecher. Achten Sie immer darauf, dass der Deckel

fest geschlossen auf dem Becher sitzt. Driicken Sie den Deckel (Sieh Abb. 2). Der
Deckel wird nicht sicher mit dem Becher verbunden, wenn Sie ihn nicht driicken und

dann koénnen Sie ihn abnehmen.
5. Stecken Sie die Motoreinheit auf den Mixbecherdeckel. Driicken Sie sie, damit sie

fest geschlossen auf dem Deckel sitzt. Die Motoreinheit wird nicht mehr sicher mit dem
Deckel verbunden, wenn Sie sie nicht dricken und dann koénnen Sie sie abnehmen.
(Sieh Abb. 3).

6. Tauchen Sie den Mixfull in den Mess-/Mixbecher ein, in dem sich die zu mixenden

Zutaten befinden. Dricken und halten Sie Geschwindigkeitsregler Stufe | oder 11, damit

das Gerdt zu arbeiten beginnt.

7. Lassen Sie Geschwindigkeitsregler Stufe | oder Stufe Il los, um das Gerét
auszuschalten.

8. Wenn Sie die Zubereitung beendet haben, ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose. Nehmen Sie die Motoreinheit von dem Deckel ab, indem Sie die
Motoreinheit gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Vorsicht:

- Um die Verletzungsgefahr zu verringern, stecken Sie die Klingen des Geréates niemals
auf die Motoreinheit, wenn das Gerat nicht richtig aufgestellt ist.

- Stellen Sie sicher, dass der Deckel richtig sitzt, bevor Sie das Gerat einschalten.

- Aus Sicherheitsgriinden missen Sie zuerst die Motoreinheit vom Mixbecherdeckel

abnehmen, und dann den Mixbecherdeckel. Nehmen Sie niemals den Mixbecherdeckel

ab, bevor Sie die Motoreinheit abnehmen.



Schlagen

Das Gerat kann bis zu einer Minute im Dauerbetrieb benutzt werden. Anschliefend 3
Minuten abkihlen lassen.

2. Befestigen Sie den Schneebesen an der Motoreinheit, indem Sie ihn gegen den
Uhrzeigersinn festdrehen. Zum Abnehmen drehen Sie im Uhrzeigersinn.

2. Stecken Sie den Netzstecker in den Steckdose.
3. Geben Sie Eier in die Schiissel, nicht mehr als zwei Eiweil3.

4. Tauchen Sie den MixfuB in den Mess-/Mixbecher ein, in dem sich die zu
mixenden Zutaten befinden. Driicken und halten Sie Geschwindigkeitsregler Stufe |
oder I, damit das Gerat zu arbeiten beginnt.

5. Lassen Sie Geschwindigkeitsregler Stufe I oder Stufe 11 los, wenn Sie die

Zubereitung beendet haben.



REINIGUNG UND PFLEGE

1. Schalten Sie das Gerét aus, ziehen Sie den Netzstecker.
Hinweis: Tauchen Sie den abnehmbaren Stab des Mixers nicht in Wasser, weil die

Schmierung der Lager abgewaschen werden kann.

2. Tauchen Sie den MixfuR nicht in Wasser, sondern spilen Sie ihn unter flieBendem
Wasser ab (keine scheuernden Reinigungsmittel oder Lésungsmittel verwenden). Zum
Trocknen aufrecht stehen lassen, sodass eingedrungenes Wasser herauslaufen kann. Der
Mixful® kann in der Geshirrspiilmaschine gereinigt werden

3. Waschen Sie Schissel, Schneebesen und Klinge in warmem Spulwasser. Sie sollten

nicht im Geschirrspller gereinigt werden, um die Kunststoffteile nicht in
Mitleidenschaft zu ziehen.

4. Verwenden Sie ein feuchtes, weiches Tuch zum Reinigen der Motoreinheit. Tauchen
Sie sie niemals in Wasser, um elektrischen Schlag zu vermeiden.

5. Alle Teile nach dem Waschen gut abtrocknen

Warnung: Die Messer sind scharf! Um Verletzungen zu vermeiden, ist bei der
Reinigung besondere Vorsicht geboten.

Schnelle Reinigung

Zwischen zwei Arbeitsvorgange den Stabmixer in ein halbgefilltes Glas Wasser stellen

und ihn kurzzeitig einschalten.

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG

Sie kdnnen dazu beitragen, die Umwelt zu schiitzen!

Geréat und Verpackung missen entsprechend den ortlichen
Bestimmungen zur Entsorgung von Elektroschrott und
Verpackungsmaterial entsorgt werden. Informieren Sie sich

_ gegebenenfalls bei Ihrem 6rtlichen Entsorgungsunternehmen.



VOX ™

ELECTRONICS

rMOrPY>KHOW BIIEHAEP

PYKOBOACTBO MO 3KCIyATALUNAN
MS - 5008

Hepez[ Ha4aJIOM SKCIUTyaTallunu YCTPOﬁCTBa BHUMATCJIIBHO npquTaﬁTe AaHHYIO
HHCTPYKIUIO U COXPAHUTE €€ IJIA ,Z[&JILHCIZH.ICI‘O HCIIOJIb30BaHUA



BAKHBIE MEPBI BE3OITACHOCTH

Ilepen HavagOM SKCILTyaTallud JaHHOTO YCTPOMCTBA HEOOXOAMMO BBITOTHUTH
OCHOBHBIE TPeOOBaHMS OE30IIACHOCTH, BKIIIOYAsK CIIEIYIOIIee:

1. IIpounTaiiTe BCIO HHCTPYKIIHIO.

2. Ilepen Brio4eHNEM yOeAUTECH, UYTO HAaNpsDKEHUE B Bareit anexrpocetn
COOTBETCTBYET XapaKTEPUCTUKAM, yKa3aHHBIM B TAOIHUKE, KOTOpas pa3MeIIeHa B
HIDKHEH 4acTu yCTpOMCTBa.

3. He wucrnosnp3yiiTe yCTPOHCTBO C TMOBPEKICHHBIM KabejaeM, MpH HaTHIHH
HEHCIIPaBHOCTH MM Kakoro-mubo mnoBpexaeHus. Cpaiite ero B Ommxaifmmii
aBTOPU30BaHHBINA CEPBUCHBIN LIEHTP AJS JUATHOCTHKH, PEMOHTA WM 3aMEHBL.

4. Bo n3bexxaHue pUCKa NOPAKCHUS] TOKOM IIPH MOBPEXACHUU IIHYpa €ro 3aMeHy
MOT'YT OCYIIECTBUTH TOJIHKO U3TOTOBHUTEIb WIIM YIIOTHOMOYCHHBIH CEPBUCHBII LICHTP
WJTH KB (DUITPOBAHHBIH CIIECIIHAIHCT.

5. OTkIII09alTe YCTPOWCTBO OT CETH, €CJIM OHO HE UCTIONB3YeTCs, IMepel YUCTKOH, 1
Iepes TeM KaK YCTaHOBHUTh MJIM CHATH akceccyap (4acTH).

6. He momyckaiiTe CBHCaHMSI CETEBOrO INHYpa C Kpas CToJia HIH padoueii
MIOBEPXHOCTH.

7. Bo u3bexaHue MOpaKEHHsS SIEKTPUYECKHUM TOKOM, HE IIOTpY)KaiiTe BEpXHIOIO
4acTh ONeH/epa B BOY.

8. Ilpu ucronb30BaHNU YCTPOMCTBA BOMHM3H JETEH WM JIIOAEH C OrpaHUYCHHBIMH
CIOCOOHOCTSMHY, HE OCTABISINTE UX HACAUHE C YCTPOHCTBOM 0€3 IIpHCMOTpa.

9. B mporiecce paboThl ycTpoiicTBa n3beraiiTe KOHTAKTa C IBHIKYITHMUCS IETAISIMH.
10. [lns npenoTBpallieHHs TpaBM W/WIM TOBPEXIEHHs OJeHjaepa IIpH  ero
UCTIONIb30BAaHUM, JEPKHUTE PYKH M KyXOHHBIE NPHHAMJICKHOCTH BHE 4Yalllk MJIs
cMmemmBanusl. JlomyckaeTcs: HCIOIB30BaHUE JIONATOUKH, Korza OieHaep He paboraer.
11. He ncmonb3yiiTe ycTPOWCTBO UIS KOJKH JIbJa W TIEPEMAIbIBAaHHUS TBEPIBIX H
CYXUX THIIEBBIX MPOAYKTOB, B IPOTUBHOM CIIydae JIE3BHUE MOXKET 3aTyIIUTHCS.

12. JInst cCHUKEHUS! pUCKa MOTy4YEeHUs TPAaBMbl, HUKOT/IA HE CTAaBbTE PEXYIEE JIE3BUE
Ha OCHOBaHME, [TOKa HE YOSAUTECH, UTO Jallla yCTAHOBICHA IPABIIIBHO.

13. Tlepem BKIIOUEHHEM YCTPOIiCTBa YOEIUTECh, 4YTO KpBIIIKA H3MEIBIUTEINS
HaJIeKHO 3a(MKCUPOBaHA.

14. Vcnonp3oBaHHE aKCecCyapoB, HE PEKOMEHIOBAHHBIX HM3TOTOBUTENEM, MOXKET
NIPUBECTH K TPaBMaM.

15. He ucnions3yiiTe yCTPOWCTBO HE TI0 HA3HAYCHUIO.

16. Crienute 3a TeM, 4TOOBI ACTH HE UTPAJH C TIPUOOPOM.

17. JlaHHOE yCTPOMCTBO MOXKET HCIIOIB30BATHCS ACTHMH CTapIIe § JIET U JUIaMH C
OTpPaHNYEHHBIMU (U3MYECKIMHU, CEHCOPHBIMH HMJIM YMCTBEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH,
a TaKkKe JIMIaMH, He MMEIOIUMH OIbITa M 3HAHUH OOpaleHus ¢ TeXHHUKOH, eciu



OHHM HaxXOJITCS MOJA KOHTPOJEM WM O3HAKOMJICHBI C IIpaBWJIaMU ero 0e30IacHOi
9KCIUTyaTalliy ¥ IOHUMAIOT CBSI3aHHBIE C 3THM OIAaCHOCTHU. JIeTH He TOJDKHBI UTpaTh
¢ mpudopoM.

18. Tlepen TeM KaKk CHUMATh KPBILIKY C Yallld, OTITYCTUTE KHOIKY, OTKIIIOUHTE
YCTPOMCTBO OT CETH M MOIOXKINUTE, TIOKA HOXKH TOJTHOCTBIO HE OCTAHOBSITCS.

19. Crauana BBIHBTE JiepKaTENb JIE3BHH, a TOTOM Y)K€ Hape3aHHbBIE IPOTYKTHI.

20. OTxirovaiTe YCTPOHCTBO OT CETH IMOCIE KaXKIIOTO MCIOiIb30BaHus. [lepen Tem,
KaKk Ha4daTh pa300pKy yCTpoHcTBa, yOEAWTECh, YTO MOTOPHBIH ONOK ITOTHOCTHIO
OCTaHOBHJICS.

21. Metanian4eckue JIe3BUsi 04€Hb OCTPBIE, II0ATOMY 00palaiTech ¢ HUIMU
OCTOPOXHO.

22. Beerzna iep>kuTe HOX 32 BEPXHIOIO YacTh, a HE 3a JIE3BUE BO BPEMsI OUMCTKHU 1
yxoza.

23. HenpaBuibHOE NCTIONB30BaHUE YCTPOMCTBA MOXKET IPUBECTH K TPABMAM.

24. CoxpaHHTE JaHHYIO HHCTPYKIIMIO JUIS JAJIbHEHILEro NCIIOIb30BaHHS.



OCHOBHBIE JETAJIA BJIEHAEPA (noaxonuT aJisi cMelIuBanusi ppyKToOB H
0BOIIIEIH)

Knormka Hu3Ko0# ckopocT

KHorka BEICOKOH cKOpOCTH

MoTopHslii 610K

Hacanxa-6nennep

Jlns  GIOKMPOBKM ~ MOTOPHOTO  0JIOKa,
MOBEPHUTE €ro IMPOTUB YacOBOH CTpPeIKH,
JUIsi pa3OJIOKUPOBKM — MOBEPHHUTE €ro B

TIPOTHUBOIIOJIOKHOM HaIIpaBJICHUH.

MepHblii cTakaH

O6nem 500 M

WneanbHO TOAXOAMT JUISL TIPUTOTOBJICHHS
HEOOIBIINX TTOPLIUH.

[Mpumeyanue: MepHhbrii CTaKaH
NPE/IHA3HAYEH TOJBKO JUI CMEIIMBAHUS
npojaykroB.  IIpombiBaiite  ero  mocie

KaX0ro Hcrois3oBanusi. He ncnonbzyﬁ’re

MEPHBII CTaKaH JJIs XpaHEeHUs IPOYKTOB.



OcHoBHBIE IeTaJH AKCeCCyapoB — HU3MEJIBYHUTE]Ib AJI1 U3MEJbBYCHUS MsCAa H
NMPUTOTOBJCHUA Y€CHOYHOI0 Coyca

KprLLIKa Yalu-U3MEJIBYUTEIIA

Jle3sue HOoxka (JIe3BHE O4YEHb OCTPOE,

o0paluaiTech ¢ HUM OCTOPOXKHO)

Yarma-u3mMensanTensb

(VneanbHO MOAXOMMT Uil HPUTOTOBICHHS
HeOObIINX MOPLMH MsICa K MOPKOBH)
IIpumeyanue: Yama  npenHa3HayeHa
TONBKO JUISl  CMELIMBAaHUA  HPOAYKTOB.

ITpomeiBaiiTe ee nocie KaXJ10ro

ucrons3oBanusa. He P[CHOHLSyI‘//ITe qanry

L XpaHEHUS IIPOAYKTOB.



OcHoBHBIE AE€TAJIHN aKCeCCyapoB — BEHYHK 1JIs1 B30HMBaHUA AHYHLIX 0€JIKOB

MortopHslii 610K
Jlns GIOKMPOBKM BEHUYMKA OBEPHUTE MOTOPHBII
010K B HAIIPaBJICHUU 110 YaCOBOH CTpernke

Benunk
W eanbHO MOAXOIMT JIJIsl B3OUBAHHS
SIMYHBIX OEJIKOB

MepHslii cTakan

O6wem 500 Mt
W ieanbHo MOIXOIUT JIIs IPUTOTOBIEHHST HEOOIBIITHIX

TIOPIUH MUIU
ITpymeyanue: MepHblii cTakaH MpeHa3HAuEH TOJIBKO

A1 CMEIIUBAHUA MPOAYKTOB. HpOMLIBaﬁTe €ro

rnocie KaxJIoro ucnonab3oBaHus. He wucnomnb3yiite

MEpHBIH cTakaH 171 XpaHeHUs! IPOYKTOB.

Hcnoanb3oBanue deHaepa

Ilepen nepBBIM HCIIONB30BAaHUEM OJICHIEpa IPOMONTE €r0 B COOTBETCTBUH C
paznenom «bbicTpast ouncTkay. [IpogomKuTeIbHOCTE paboThl yCTPOHCTBA
BXOJIOCTYIO HE JOJIKHA MPEBHIIATh 15 CeKyHA.

Buumanue: Jle3Bust 04eHb OCTphIe — oOpalaiiteck ¢ HUMH OCTOPOXKHO.

IMepen cO6opkoii /pazbopkoii akceccyapoB YOEIUTECH, YTO OIICHAEP OTKITIOYEH OT
AIEKTPUUYECKOI CeTH.


Iskra
Text Box
Моторный блок
Для блокировки венчика поверните моторный блок в направлении по часовой стрелке

Iskra
Text Box
 Венчик
 Идеально подходит для взбивания яичных белков

Iskra
Text Box
 Мерный стакан
 Объем 500 мл
 Идеально подходит для приготовления небольших
порций пищи
Примечание: Мерный стакан предназначен только для смешивания продуктов. Промывайте его после каждого использования. Не используйте мерный стакан для хранения продуктов.


HMucTpyknms no 3xcniayaranuu djeHaepa

MaxkcuMmansHOe BpeMsi paboThl MpHOOpa 3a OAMH LHUKI HE JODKHO IPEBBINIATH
30 cexynn. [lepepsIB Mex Iy IBYMsI ITOCIIEIOBATEIBHBIMHU IIUKJIAMH JOJKEH OBITH HE
MeHee 3 MUHYT.

1. Anst coequHeHUs] CHEMHOTO Bajla ¢ MOTOPHBIM OJIOKOM, MOBEPHHUTE Bajl IPOTHB
9acOBOI CTPENKH 10 MOJHOM 3aTshKKH. 1 pa30OpKH JOCTaTOYHO MTOBEPHYTH €TO B
00paTHOM HaIlpaBJICHUH.

2. BcTaBbTe BUIIKY CETEBOIO LIHYpa ONeHAepa B PO3ETKY.

3. Iorpy3ure GaeHaep B yamy ¢ npoxykramu. J[jis 3amycka mpubopa HaXMUTE H
yIep)KUBalTEe KHOINKY HU3KOH/BBICOKOI CKOPOCTH.

4. JInist OCTaHOBKH OJIeHepa OTIMYCTUTE KHOIKY HU3KOM /BBICOKOH CKOPOCTH.

5. Ilpu cmemmBaHun OaHAaHA HapEXXbTE €0 HA MEJKHE KYCOYKH, IOJIOKUTE B HalTy
JUIS CMEIIMBaHMUs, 3aTeM J00aBbTe MOJIOKO. MaKkCHMaIbHOE KONUYEeCTBO OaHaHA He
JomkHO npebimars 200

HHcTpyKIms Mo 3KCIUTYaTAlHK U3MeTbUHTe s

MakcuManibHOE BpeMs paboThl mpubopa 3a OIMH LMK HE JODKHO IpPEBBILATh
15 cexynn. ITepepsiB Mexy ABYMs MOCIIENOBATEIbHBIMI IUKJIAMHU JOJDKEH OBITH HE
MeHee 3 MUHYT.

1. YcranoBuTe yanry U3MEIBUUTEINS HA YUCTYIO POBHYIO TIOBEPXHOCTB.

2. YcTaHOBHTE HOXX M3 HEPrKaBEIOIIEH CTanu B Yally W3MEIBYHUTENs, KaK [TOKa3aHO
Ha Puc.1.

3. [lonoxkuTe MPOAYKTHI B Yally W3MEIBUUTENIS.

[Mpumeuanne: oTnenuTe MSICO OT KOCTEH, HAPEXKBTE €ro MEIKMMH KyCOYKaMH H
MIOMECTHTE B Yally HM3MeIbUuTelsi. MakCHMallbHOe KOJMYECTBO Msca HE JOJDKHO
npesbimars 200 .

4. CoBMecTHTE KpBINIKY C Yalled M3MENBINUTENS TaK, YTOOBI BBICTYIHBI IO OOKaM
KPBIIIKK BOLUIM B Ia3bl HAa KOPIyCE Yallld, 3aTeM HaJaBUTE Ha KPBIIIKY, YTOOBI
3adukcupoBath ee Ha Mecte (cM. Puc. 2). JIocTaTOYHO OTHYCTHTh KPBILIKY U OHA
MIOIHMMAETCSI BBEPX, ITOCIIE YETO €€ MOXKHO CHSAT.

5. BcraBere MOTOpHBIN OJIOK B OTBEPCTHE KPBIIKA H3MENBIMTENS, HaJaBHTE HA
MOTOpHBIH 070K, 4T00BI 3adukcupoBare ero. JlOCTaTOYHO OTIYCTHTh €0 W OH
HIOTHUMAETCSI BBEPX, IIOCIIE Yero ero MOXHO cHATH (cM. Puc. 3).

6. ITorpysure Onengep B yamry ¢ mpoxykramu. s 3amycka nmpubopa HaXMHUTE U
YAEPKHBAKTE KHOIIKY HU3KO# /BBICOKOH CKOPOCTH.

7. JIms OCTaHOBKM MpUOOpa OTIYCTUTE KHOIKY HHU3KOW/BBICOKOM CKOpOCTH Ha
MOTOPHOM OJIOKE.

8. ITocne okoHUaHUS pabOTHI, CHAaYalIa BEIHBTE BHIIKY CETEBOTO ITHYpa U3 PO3ETKH, a
3aTeM CHUMHTE MOTOPHBIM OJOK C KPBIIIKK H3MENBINTENs, IOBEPHYB €ro IPOTHB
JaCOBOM CTPEIIKH.



Buumanue:

-J17151 CHUKEHUSI pUCKa MTOTyYCHNUS TPaBMbl, HUKOTJ]a HE CTaBbTE HOX Ha OCHOBAHME,
II0Ka He yOeanTeCh, 4To Yalla NpaBUIbHO YCTaHOBJICHA.

- [lepen skcrutyaranmeit mpubopa, yoeaurech, 9To KPbIIIKa H3METBIUTENS HaJICKHO
3aduKCHpOBaHa Ha MECTE.

- Jna obecmedeHuss Oe30mMacHOCTH, BO BpeMs pabOTHl mpubopa WM MOCIe
OKOHYAHMS HW3MENBYCHUS, CHadalla OTCOCAWHHTE MOTOPHBIH OJOK OT KPBIIIKA
M3MEJIBYMTENS, & 3aTeM CHHMHUTE KPBIIIKY H3MenbuuTens. Hukorma He cHuMaiite
KPBIIIKY U3MEIIBUHUTEIIS, €CIIU Ha HEH YCTaHOBIICH MOTOPHBIH OJIOK.

Fig:1 Fg2 Fig:<

I/IHCprKlll/lﬂ 110 IKCIIyaTallUd HACA/IKHA 1/ B30MBaHUA THYHLIX 0€JIKOB

MaxkcumansHOE BpeMsi paboThl Impubopa 3a OAWH UK HE JOJDKHO TPEBBINIATH
onHOIt MHUHYTHI. llepepblB MeXTy IBYMs MOCIEIOBaTENbHBIMH IMKIAMH JIOJDKEH
OBITH HE MCHEE 3 MUHYT.

1. JInst coeanHeHNs HACAAKU-BEHYNKA C MOTOPHBIM OJIOKOM, IOBEPHUTE BEHUHK
IIPOTHB YAaCOBOH CTPEJIKH JI0 MONTHON 3aTsKKU. J11s pa300OpKH JOCTAaTOYHO
MTOBEPHYTH €T0 B 0OPATHYIO CTOPOHY.

2. BeraBbTe BUIKY LIHYpa IUTaHUs OJeHAEpa B PO3ETKY.

3. Ilonoxkure B yainy simuHble OENKH; B30UBaiTE 3a pa3 He Oosee IBYX SUYHBIX
OEIKOB.



4. Torpy3ute OneHAep B Yally ¢ NPOXyKTamMH. HakmuTe M ynep>KuBailTe KHOIKY
HH3KOI1 /BBICOKOIT CKOPOCTH JUIA 3aIlycKa yCTPOKCTBA.

5. I OCTaHOBKHU YCTPOICTBA OTIYCTHTE KHOIIKY HU3KOH /BBICOKOI CKOPOCTH Ha
MOTOPHOM OJIOKe.

OUYUCTKA " YXOJ

1. Otkirounte mprOOP OT ITEKTPOCETH M CHIMHUTE CHEMHYIO HacaaKy-OmeHmep.
[Mpumeuanne: He morpyxaiiTe chbeMHYIO HacaJIkKy-OleHIEp B BOLy BO HM30exaHHe
BBITCKAHHS CMa3K{ MEXaHU3Ma Hapyxy.

2. [IpomotiiTe Hacamky TOA cTpyed Boabl. J[si ounMcTKH TpuOOpa HE NMPHMEHSHTE
aOpasuBHBIC YHCTAIIME BEIIECTBA WJIM MOIONIME cpencTBa. [locine oumcTkn
YCTAaHOBHUTE HAcagKy-OJNCHIEP B BEPTHUKAIHHOM IOJIOKCHUH I CTEKAaHWS BOIBI.
Brennep-nacanky MOKHO MBITh B ITOCYIOMOCYHOM MaIIiHe.

3. IlpomotiiTe yamry, HacaJKy-BeHUYMK M HOXH B TEIUION MBUIBHOH Boxme. Yamry u
HAacaJKy-BCHUMK HE PEKOMEHAYeTCS MBITh B IOCYIOMOCYHOH MAaIllHE, T.K.
JUTUTETIbHAS MOMKa MOXKET IIPUBECTH B M3HOCY INIACTUKOBBIX JETaleH.

4. TlporpuTe BHEMIHIOIO INTOBEPXHOCTH MOTOPHOTO OJIOKA BIAXXHOW TKaHbIO. Bo
n30e)aHne MOPaKEHHS HIEKTPHUSCKIM TOKOM HHMKOTAA HE TOTPYXaWTe MOTOPHBIH
OJIOK B BOIY.

5. TmjaTeapHO BBICYIINTE BCE ACTANH.

Buanmanue: CoOmrofaiiTe 0CTOPOXKHOCTD MPH OOpaIIeHUU C HOXKaMH — JIE3BHSI OUCHb
OCTpBHIE.

BoicTpas ouncrka

Mexnay OByMs ULHKIaMH paOOTBl OIYCTHTE MOTPYXHOM OneHaep B dHamy,
HAIlOJIOBUHY HAINIOJHEHHYIO BOJIOH, M 3aITyCTHUTE €ro Ha HECKOJIBKO CEKyH/I.

be3onacunas s 0prmalomeii Cpeabl yTUWiIn3alnus

Bl MoXxeTe IOMOYB B OXpaHE OKpYyXKaroIlei cpensl!
Iloxanyiicra, coOmiomaiiTe  MECTHBIE  HOPMBI:
repeaBaire HepaboTarolee JIIEKTPUUECKOE
o0opynoBaHHE B COOTBETCTBYIOIIME  LIEHTPEHI

_ YTHIA3AIUHN OTXOJIOB.
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STAPNIT BLENDER.
KORISNICKO UPUTSTVO
MS - 5008

Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koris¢enja i saCuvajte ga

za kasniju upotrebu



VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Pre upotrebe ovog elektricnog uredaja treba uvek ispuniti osnovne preduslove
ukljucujuci sledece:

1. Procitati sva uputstva.

2. Pre upotrebe proveriti da 1i napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji
se moZe naci na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Ne koristite uredaj sa oSteenim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da
radi ili se oStetio na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi ovlaséeni servis na
pregled, popravku ili zamenu.

4. Ukoliko je kabl za napajanje oStecen, mora ga zameniti proizvodac ili ovlaséeni
serviser ili kvalifikovani tehnicar da bi se izbegla svaka opasnost.

5. Uvek iskljucite aparat iz uti¢nice kada ga ne Koristite, pre nego §to stavljate ili
skidate delove i pre ¢iséenja.

6. Pazite da kabl za napajanje ne visi sa ivice stola ili radne povrsine..

7. Ne potapajte gornji deo blendera u vodu jer to moze dovesti do elektriénog udara.
8. Neophodan je strogi nadzor kada se uredaj koristi u blizini dece ili nemo¢nih
osoba.

9. Izbegavajte kontakt sa delovima koji se pomeraju.

10. Tokom blendiranja drzite ruke i posude van posude kako biste smanjili rizik od
ozbiljnih povreda osoba ili osteCenja blendera. Mozete koristiti struga¢ samo kada
blender ne radi.

11. Uredaj se ne moze koristiti za lomljenje leda i blendiranje tvrde i suve hrane, jer
time moze da se istupi secivo.

12. Da biste smanjili rizik od povreda, nikada ne postavljajte se¢ivo na bazu bez
prethodnog postavljanja posude na odgovarajuce mesto.

13. Proverite pre rada uredaja da li je poklopac seckalice sigurno zaklju¢an na svom
mestu.

14. Upotreba dodataka koje ne preporucuje proizvoda¢ moze izazvati povrede osoba.
15. Ovaj uredaj ne koristite u svrhe kojima nije namenjen.

16. Deca se ne smeju igrati s uredajem.

17. Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
ukoliko im je dat nadzor ili instrukcije u vezi sa kori§¢enjem aparata na siguran
nacin i ukoliko razumeju potencijalne opasnosti.

18. Pre uklanjanja poklopca sa posude, otpustite dugme i iskljucite aparat, te
sacekajte dok se nozevi potpuno ne zaustave.

19. Uvek izvadite seéivo pre nego $to isipate sadrzaj iz posude.

20. Iskljucite aparat nakon svake upotrebe. Proverite da li je motor potpuno prestao

1



da radi pre nego §to pocnete sa rastavljanjem uredaja.
21. Metalna seciva su veoma oStra, stoga morate pazljivo rukovati njima.
22. Nemojte nikada drZati o$tri deo se¢iva, ve¢ pridrzavajte osovinu seéiva prilikom
¢iscenja i rukovanja njime.
23. Ukoliko se uredaj nepravilno koristi, moguce su povrede.
24. Sacuvajte ovo uputstvo za buducu upotrebu.

UPOZNAJTE VAS BLENDER (pogodan za blendiranje voéa i povréa)

Dugme za malu brzinu
‘Dugme za veliku brzinu

1 Stap za blendiranje

Motorna jedinica

Da biste zakljucali motornu jedinicu, okrenite
suprotno od smera kretanja kazaljke na satu, a za
otkljuc¢avanje okrenite u suprotnom smeru.

Posuda za blendiranje sa mernom skalom

Kapacitet 500 ml Idealan za pripremanje male
koli¢ine hrane.

Napomena: Posuda za blendiranje se moze koristiti

samo u svrhu blendiranja. Nakon svake upotrebe
odmah ocistite posudu. Nemojte nikada cuvati
hranu u posudi.



Iskra
Text Box
Dugme za malu brzinu
Dugme za veliku brzinu


Štap za blendiranje


Motorna jedinica
Da biste zaključali motornu jedinicu, okrenite suprotno od smera kretanja kazaljke na satu, a za otključavanje okrenite u  suprotnom smeru. 




Posuda za blendiranje sa mernom skalom
Kapacitet 500 ml Idealan za pripremanje male količine hrane.
Napomena: Posuda za blendiranje se može koristiti samo u svrhu blendiranja. Nakon svake upotrebe odmah očistite posudu. Nemojte nikada čuvati hranu u posudi.


Upoznajte va§ dodatak-seckalica (koristite za seckanje mesa i pravljenje

namaza od belog luka)

Poklopac posude za seckanje

Secivo (secivo je veoma oStro, oprez pri
rukovanju)

Posuda za seckanje

(Idealna za seckanje malih koli¢ina mesa i
Sargarepe) Napomena: Posuda za
blendiranje se moZe koristiti samo u svrhu
blendiranja. Nakon svake upotrebe odmah
ocistite posudu. Nemojte nikada ¢uvati
hranu u posudi.



Iskra
Text Box

Poklopac posude za seckanje



Sečivo (sečivo je veoma oštro, oprez pri rukovanju)




Posuda za seckanje
(Idealna za seckanje malih količina mesa i šargarepe) Napomena: Posuda za blendiranje se može koristiti samo u svrhu blendiranja. Nakon svake upotrebe odmah očistite posudu. Nemojte  nikada čuvati hranu u posudi.


Upoznajte vas§ dodatak-mutilica (za muéenje belanca)

Motorna jedinica

Okrenite motornu jedinicu u
smeru kazaljke na satu da biste
zakljucali mutilicu

Mutilica
Idealna za mucenje belanca

______ Posuda za blendiranje sa mernom
skalom

Kapacitet 500 ml

Idealna za pripremu malih koli¢ina
hrane

Napomena: Posuda za blendiranje

se moze Koristiti samo u svrhu
blendiranja. Nakon svake upotrebe
odmah ocistite posudu. Nemojte

nikada ¢uvati hranu u posudi.
Upotreba blendera

Pre prve upotrebe, ocistite blender u skladu sa odeljkom ,,brzo ¢is¢enje. Vreme rada
uredaja bez opterecenja ne sme biti duze od 15 sekundi.

Vazno: Seciva su veoma oStra, morate pazljivo rukovati njima. Vodite racuna da je
Stapni blender iskljucen iz utiCnice pre nego §to poc¢nete sa sastavljanjem delova ili
skidanjem istih.


Iskra
Text Box
Motorna jedinica 
Okrenite motornu jedinicu u smeru kazaljke na satu da biste zaključali mutilicu


Iskra
Text Box
Mutilica
Idealna za mućenje belanca

Iskra
Text Box
Posuda za blendiranje sa mernom skalom
Kapacitet 500 ml
Idealna za pripremu malih količina hrane
Napomena: Posuda za blendiranje se može koristiti samo u svrhu blendiranja. Nakon svake upotrebe odmah očistite posudu. Nemojte  nikada čuvati hranu u posudi.


Uputstva za blendiranje

Maksimalno vreme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 30 sekundi i
mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Da biste sastavili odvojivo vratilo za motornu jedinicu, okrenite vratilo u
suprotnom smeru od smera kazaljke na satu sve dok ne zategnete. Prilikom
rastavljanja, samo okrenite u suprotnom smeru od prethodno opisnog.

2. Ukljucite utikac $tapnog blendera u uti¢nicu.

3. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drzite dugme za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoc¢eo sa radom.

4. Zaustavite rad Stapnog blendera pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu.

5. Kada blendirate bananu, isecite je na male komade koje Cete staviti u posudu za
blendiranje, a zatim dodajte mleko. Maksimalna koli¢ina banane ne sme prelaziti
tezinu od 200 g.

Instrukcije za seckanje

Maksimalno vreme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 15 sekundi i
mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Stavite posudu za seckanje na Cistu, ravnu povrsinu.

2. Postavite se¢ivo od nerdajuceg ¢elika u posudu za seckanje, kao §to je prikazano
na slici 1.

3. Stavite hranu u posudu za seckanje.

Napomena: izvadite kosti iz mesa, isecite meso na male komade koje stavljate u
posudu. Maksimalna koli¢ina mesa ne sme prelaziti 200g.

4. Pricvrstite poklopac na posudu za seckanje, proverite da li je Zleb poklopca u
ravni sa unutrasnjim delom posude, a zatim pritisnite poklopac koji ¢e se tako
zakljucati. (Videti sl. 2) Poklopac ¢e se podici kada ga ne pritiskate; tada ga mozete
skloniti.

5. Stavite motornu jedinicu u otvor poklopca seckalice i pritisnite motornu jedinicu
kako bi se zakljucala. Motorna jedinica ¢e se podi¢i ukoliko je ne pritiskate i tada je
mozete izvaditi. (Videti sl. 3)

6. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drZite dugme za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

7. Zaustavite rad uredaja pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.

8. Nakon zavrSetka seckanja, prvo iskljucite utika¢ uredaja iz utiCnice, a zatim
izvadite motornu jedinicu iz poklopca seckalice okre¢uéi je u smeru suprotnom od
smera kazaljke na satu.

Oprez:

-Kako biste smanjili rizikod povrede, nikada ne stavljajte se¢ivo na bazu ukoliko
prethodno niste pravilno postavili posudu.

- Proverite da li je poklopac seckalice zaklju¢an na svom mestu pre nego §to pocnete



sa radom uredaja.

- Za vreme rada ili nakon seckanja, radi bezbednosti, prvo morate rastaviti motornu
jedinicu sa poklopca seciva, a zatim skinuti poklopac seciva. Nikada ne uklanjajte
poklopac seciva ukoliko prvo niste sklonili motornu jedinicu.

Instrukcije za muéenje belanca

Maksimalno vreme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 1 (jednog)
minuta i mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Za sastavljanje mutilice za jaja sa jedinicom motora, okrenite mutilicu u smeru
suprotnom od smera kretanja kazaljke na satu sve dok se ne zategne. Za rastavljanje,
samo okrenite u suprotnom smeru.

2. Ukljucite utika¢ Stapnog blendera u uti¢nicu.

3. Stavite jaja u posudu; ne vise od dva belanca.

4. Spustite Stapni blender u posudu sa hranom. Pritisnite i drzite dugme za malu ili
veliku brzinu kako bi uredaj zapoceo sa radom.

5. Zaustavite rad uredaja pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.



CISCENJE I ODRZAVANJE

1. Iskljucite uredaj iz uti¢nice i sklonite odvojivi Stap.

2. Operite Stap blendera pod teku¢om vodom, bez upotrebe abrazivnih sredstava ili
deterdzenata. Nakon pranja, postavite odvojiv Stap uspravno kako bi iz
njega iscurela sva voda. Stap je periv u masini za pranje sudova.

3. Operite posudu, mutilicu i se¢ivo u toploj i sapunjavoj vodi. Ne preporucuje se
pranje posude i mutilica u masini za sudove, jer plasticne komponente propadaju
prilikom dugotrajnog pranja u sudomasini.

4. Obrisite motornu jedinicu vlaznom krpom. Nikada je ne potapajte u vodu radi
¢iscéenja, jer moze doci do strujnog udara.

5. Osusite potpuno sve delove.

Oprez: Seciva su veoma ostra i zahtevaju pazljivo rukovanje.

Brzo cisc¢enje
Izmedu ciklusa rada, stavite Stapni blender u ¢asu koja je do pola napunjena vodom i
ukljucite uredaj da radi nekoliko sekundi.

Ekolosko odlaganje

Zastitimo zivotnu sredinu! Ne zaboravite da se
pridrzavate lokalnih propisa: odnesite elektri¢nu
opremu koja viSe ne radi odgovarajuem centru za
odlaganje otpada.
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BATIDORA DE MANO
MANUAL DE INSTRUCCIONES
MS - 5008

Lea este manual detenidamente antes de usarlo y guéardelo
para futuras referencias.



SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

Antes de usar el aparato eléctrico, se deben seguir las siguientes precauciones
bésicas:
1. Lea todas las instrucciones.
2. Antes de usar el aparato, verifique si el voltaje de la toma de corriente de pared
corresponde a lo que esta indicado en la placa de caracteristicas.
3. No opere el aparato con un cable o enchufe dafiado o después de que el aparato
funcione mal, se caiga o se dafie de alguna manera. Lleve el aparato al servicio
autorizado més cercano para su revision, reparacion o ajuste eléctrico o mecanico.
4. Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante, el
agente de servicio autorizado o un técnico calificado, para evitar cualquier peligro.
5. Siempre desenchufe la licuadora del suministro si la deja desatendida y antes de
armarla, desarmarla o limpiarla;
6. No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o superficie caliente.
7. No sumerja la parte superior de la licuadora en el agua, ya que podria provocar una
descarga eléctrica.
8. Es necesaria una estrecha supervision cuando el aparato se utiliza cerca de nifios o
personas enfermas.
9. Evite el contacto con las partes moviles.
10. Mantenga las manos y los utensilios fuera del recipiente mientras los mezcla para
reducir el riesgo de lesiones graves a personas o dafios a la licuadora. Se puede usar
un raspador pero solo cuando la licuadora no esta funcionando.
11. El aparato no se puede usar para picar hielo o mezclar sustancias duras y secas,
de lo contrario la cuchilla podria quedar embotada.
12. Para reducir el riesgo de lesiones, nunca coloque la cuchilla de corte en la base
sin antes colocar el recipiente correctamente en su lugar.
13. Asegurese de que la tapa de la picadora esté firmemente bloqueada en su lugar
antes de operar el aparato.
14. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede causar lesiones a
personas. 15. No utilice el aparato para otro uso que no sea el indicado.
16. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
17. Este dispositivo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o por falta de experiencia y
conocimiento, si se les ha dado supervision o instrucciones sobre el uso del
dispositivo de manera segura y comprensible. Los peligros implicados. Los nifios no
deben jugar con el aparato.
18. Antes de retirar la tapa del recipiente, suelte el botén y desenchufe el aparato,
espere hasta que las cuchillas se detengan por completo.
19. Retire siempre el conjunto de cuchillas antes de verter el contenido del frasco.
20. Asegurese de apagar el aparato después de cada uso. Asegurese de que el motor
deje de funcionar por completo antes de desmontarlo.
21. Las cuchillas de metal son extremadamente afiladas, por favor manéjelas con
cuidado.



22. Sostenga siempre el vastago de la cuchilla en lugar del filo al manipular y limpiar
la cuchilla.

23. Tenga cuidado de posibles lesiones si el aparato no se utiliza correctamente.

24. Conserve estas instrucciones.

Conozca su licuadora (es adecuada para mezclar verduras y frutas)

Boton de baja velocidad
Botdn de alta velocidad

Unidad del motor

Varilla de mezcla
Girelo en sentido anti horario a para

bloquear la unidad del motor, para
desbloquear, girelo en direccidn adversa.

Jarra para mezclar con escala de medida.
Capacidad 500 ml

Ideal para preparar pequefias cantidades de
alimentos procesados.

Nota: el recipiente de mezcla se puede

utilizar solo para mezclar alimentos. Por
favor, limpie inmediatamente después de
cada uso. Nunca lo uses para almacenar
comida.



Iskra
Text Box
Botón de baja velocidad 
Botón de alta velocidad


Unidad del motor

Varilla de mezcla
Gírelo en sentido anti horario a para bloquear la unidad del motor, para desbloquear, gírelo en dirección adversa.

Jarra para mezclar con escala de medida.
Capacidad 500 ml
Ideal para preparar pequeñas cantidades de alimentos procesados.
Nota: el recipiente de mezcla se puede utilizar sólo para mezclar alimentos. Por favor, limpie inmediatamente después de cada uso. Nunca lo uses para almacenar comida.


Conozca su accesorio picador (Uselo para picar carne y hacer pasta de ajo)

Tazoén de fuente

!

Hoja de cuchilla (Como la hoja
estd muy afilada, manéjela con
cuidado para evitar lesiones)

Recipiente de picadora

(Ideal para preparar una pequefia
cantidad de zanahoria o carne
picada). Nota: la jarra se puede
utilizar s6lo para mezclar
alimentos. Por favor limpie la
jarra inmediatamente despues de
cada uso. Nunca lo uses para
almacenar comida.



Iskra
Text Box
Recipiente de picadora
(Ideal para preparar una pequeña cantidad de zanahoria o carne picada). Nota: la jarra se puede utilizar sólo para mezclar alimentos. Por favor limpie  la jarra inmediatamente después de cada uso. Nunca lo uses para almacenar comida.

Iskra
Text Box
Hoja de cuchilla (Como la hoja está muy afilada, manéjela con cuidado para evitar lesiones)

Iskra
Text Box
Tazón de fuente


Conozca los accesorios de su licuadora (para mezclar clara de huevo)

Unidad del motor
Gire la unidad del motor en

sentido horario para bloquearla
con la tapa batidora.

———_ Jarra para mezclar con escala de medida.
Capacidad 500 ml

Ideal para preparar pequefias cantidades de
alimentos procesados.

Nota: el recipiente de mezcla se puede utilizar
s6lo para mezclar alimentos. Por favor, limpie la
jarra inmediatamente después de cada uso. Nunca
lo uses para almacenar comida.

Uso de lalicuadora

Antes del primer uso, limpie la licuadora segun la seccién de "limpieza rapida".

El tiempo de funcionamiento sin carga no debe exceder de 15 segundos.

Importante: Las cuchillas son muy afiladas, manejar con cuidado. Asegurese de que la licuadora
esté desenchufada de la toma de corriente antes de ensamblar o quitar los accesorios.

Instrucciones para mezclar

La duracién maxima de operacion por tiempo debe ser inferior a 30 segundos y debe haber un
tiempo de descanso de 3 minutos entre dos ciclos consecutivos.


Iskra
Text Box
Unidad del motor
Gire la unidad del motor en sentido horario para bloquearla con la tapa batidora.

Iskra
Text Box
Batidor
Ideal para batir clara de huevo.

Iskra
Text Box
Jarra para mezclar con escala de medida.
Capacidad 500 ml
Ideal para preparar pequeñas cantidades de alimentos procesados.
Nota: el recipiente de mezcla se puede utilizar sólo para mezclar alimentos. Por favor, limpie la jarra inmediatamente después de cada uso. Nunca lo uses para almacenar comida.


1. Para ensamblar el eje desmontable con la unidad del motor, gire el eje en sentido anti horario
hasta que quede apretado. Para desmontar, gire en direccion adversa.

2. Simplemente enchufe la licuadora en la toma de corriente.

3. Ponga la batidora de mano en la comida. Mantenga presionado el botén de baja velocidad o el
botén de alta velocidad para comenzar a operar.

4. Detenga la batidora de mano soltando el botén de baja velocidad o el boton de alta velocidad.
5. Al licuar el platano, cértelo en trozos pequefios, luego agregue la leche. La cuantificacion
méaxima del platano no debe exceder los 200 g.

Instrucciones para el corte

La operacién maxima por tiempo debe ser inferior a 15 segundos y debe haber un tiempo de
descanso de 3 minutos entre dos ciclos consecutivos.

1. Coloque el recipiente picador en una superficie limpia y nivelada.

2. Ensamble la cuchilla para picar de acero inoxidable en el recipiente de la picadora, como se
muestra en la Fig.1.

3. Coloque los alimentos en el tazén picador.

Nota: retire los huesos de la carne, cértelos en trozos pequefios y luego cologue la carne en el
recipiente. La cantidad maxima de carne no debe exceder los 200 g.

4. Coloque la tapa en el taz6n picador, asegurese de que el tubérculo en la pared interior del tazén
esté alineado con la ranura de la tapa, luego béjelo y presione la tapa para que encaje en su
posicién. (Consulte la Fig. 2). La tapa se levantara cuando no la presione; entonces usted puede
eliminarlo.

5. Inserte la unidad del motor en el orificio de la tapa de la picadora, presione la unidad del motor
para bloguear. La unidad del motor se levantard mientras no la presione y puede retirarla en ese
momento. (Ver Fig.3)

6. Coloque la batidora de mano en la comida. Mantenga presionado el botén de baja velocidad o
el boton de alta velocidad para comenzar a operar.

7. Detenga el aparato soltando el botdn de baja velocidad o el boton de alta velocidad de la unidad
del motor.

8. Después de terminar de cortar, primero desenchufelo de la toma de corriente y luego retire la
unidad del motor de la tapa del helicéptero girdndola en sentido anti horario.

Precaucion:

-Para reducir el riesgo de lesiones, nunca coloque la cuchilla en la base sin antes colocar el
recipiente correctamente en su lugar.

- Asegurese de que la tapa de la picadora esté firmemente bloqueada en su lugar antes de operar
el aparato.

- Durante la operacién o después de cortar, por seguridad, primero debe desmontar la unidad del
motor de la tapa de la picadora y luego retirar la tapa de la picadora. Nunca retire la tapa de la
picadora con la unidad del motor en su lugar.



Fig:1 Fg2 Fig3

Instrucciones para batidir clara de huevo

La duracién maxima de operacién por tiempo no puede exceder 1 minuto y debe haber un tiempo
de descanso de 3 minutos entre dos ciclos consecutivos.

1. Para ensamblar la batidora de clara de huevo con la unidad del motor, gire la batidora en
sentido anti horario hasta que quede apretado. Para desmontarla, simplemente gire en la
direccion opuesta.

2. Enchufe la batidora de mano en la toma de corriente.

Coloque la clara de huevo en la jarra; No ponga mas de dos huevos blancos.

4. Ponga la batidora de mano en la comida. Mantenga presionado el botén de velocidad baja o
alta para iniciar la operacion.

5. Detenga la batidora de mano soltando el boton de baja velocidad o el boton de alta velocidad de
la unidad del motor.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Desenchufe el aparato y retire el vastago desmontable.

Nota: No sumerja el vastago desmontable de la licuadora en agua, ya que la lubricacién de los
rodamientos puede lavarse.

2. Lave la varilla mezcladora desmontable con agua corriente, sin el uso de limpiadores abrasivos
o detergentes. Después de limpiar la varilla desmontable, col6quela en posicién vertical para que



el agua, que pueda haber entrado, pueda drenar. La varilla es un componente apto para
lavavajillas.

3. Lave la jarra, el tazén, el batidor y la cuchilla con agua tibia y jab6n. No se recomienda que el
tazon y el batidor se coloquen en un lavavajillas, ya que el componente plastico se deteriora con el
uso prolongado de la limpieza del lavavajillas.

4. Limpie la unidad del motor con un pafio humedo. Nunca lo sumerja en agua para limpiarlo, ya
que puede producirse una descarga eléctrica.

5. Seque bien el aparato.

Precaucién: las cuchillas son muy afiladas, manejar con cuidado.

Limpieza rapida
Entre las tareas de procesamiento, mantenga la batidora de mano en la taza medio llena de agua
y enciéndala durante unos segundos.

Disposicion favorable al medio ambiente

i Puede ayudar a proteger el medio ambiente!

Recuerde cumplir con las regulaciones locales: entregue el
equipo eléctrico que no funciona a un centro de eliminacién
adecuado.
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Antes de usar a batedeira, leia atentamente este manual e
guarde-o para futuras necessidades



CONSELHOS DE SEGURANCA

Antes de usar este aparelho elétrico, deve seguir as seguintes precaucdes basicas:
1. Leia todas as instrucdes antes do primeiro uso.

2. Certifique-se de que a sua voltagem corresponde a indicada na placa de
identificacdo do aparelho.

3. Nao utilize o aparelho com o cabo ou a ficha danificados ou em caso de mau
funcionamento do aparelho. Em caso de queda ou qualquer dano grave, leve-0 ao
centro de servico autorizado mais préximo para verificagdo, reparo ou ajuste.

4. Se o cabo de alimentacédo se danificar e a fim de evitar qualquer perigo, este deve
ser substituido pelo fabricante, pelo servico de assisténcia técnica autorizado ou por
um técnico devidamente qualificado.

5. Desligue a batedeira da tomada, sempre que a deixar sem supervisao, efectuar
limpeza ou antes de montar ou desmontar.

6. Né&o deixe o cabo caido sobre a borda de uma mesa ou em cima de superficies
quentes.

7. N&o mergulhe a parte superior da batedeira na agua, pois tal pode resultar em
choque elétrico.

8. E necesséria uma supervisio atenta sempre que o aparelho for utilizado perto de
criangas ou pessoas doentes.

9. Evite entrar em contato com as partes removiveis do aparelho.

10. Mantenha méos e utensilios fora do recipiente durante a mistura, para reduzir o
risco de ferimentos graves ou danos na batedeira.

Pode utilizar um raspador mas somente quando a batedeira ndo estiver a funcionar.
11. O aparelho ndo pode ser usado para picar gelo ou misturar substancias dura e/ou
demasiado secas, caso contrario a ldmina ficard danificada.

12. Para reduzir o risco de ferimentos nunca coloque a lamina de corte na base sem
antes colocar a tigela corretamente no lugar.

13. Certifique-se de que a tampa do aparelho esta bem trancada antes de iniciar a
operacao.

14. O uso de acessdrios ndo recomendados pelo fabricante pode resultar em
ferimentos pessoais.

15. N&o opere o aparelho para outro fim que néo o definido.

16. As criancas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brincam com o
aparelho.

17. Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8
anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, se tiverem recebido supervisdo ou instrucées relativas a
um uso seguro da batedeira e compreenderem os perigos envolvidos. As criangas
ndo devem brincar com o aparelho.



18. Antes de remover a tampa do frasco, solte o bot&o, desligue o aparelho e aguarde
até que as laminas pararem completamente.

19. Remova sempre a lamina antes de despejar o contetido do frasco.

20. Antes de desmontar o aparelho, desligue-o e aguarde até o motor parar de
funcionar completamente.

21. Manuseie as [aminas de metal com cuidado, dado que s&o extremamente afiadas.
22. Ao manusear e limpara a lamina, segure-a sempre pela haste e nunca préximo da

zona de corte.

23. Tenha cuidado com possiveis lesdes, no caso do aparelho ser usado
incorretamente.
24. Guarde estas instrucdes para necessidades futuras.

Conheca a sua batedeira (aparelho adequado para a mistura de vegetais e frutas)

Botéo de baixa velocidade
Botdo de alta velocidade

' Motor

Haste de mistura

Rode-0 no sentido contrério ao dos
ponteiros do relogio para travar o motor.
Para destravar, rode na direccdo contraria.

Frasco de mistura com escala de medicéo
Capacidade de 500 ml

Ideal para preparar pequenas quantidades
de alimentos processados.

Nota: O frasco de mistura s6 pode ser
utilizado para misturar alimentos. Por
favor, limpe-o imediatamente apds cada
USO e nunca O use para armazenar
alimentos.


Iskra
Text Box
Botão de baixa velocidade
Botão de alta velocidade


Motor


Haste de mistura
Rode-o no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio para travar o motor. Para destravar, rode na direcção contrária.

Iskra
Text Box
Frasco de mistura com escala de medição
Capacidade de 500 ml
Ideal para preparar pequenas quantidades de alimentos processados.
Nota: O frasco de mistura só pode ser utilizado para misturar alimentos. Por favor, limpe-o imediatamente após cada uso e nunca o use para armazenar alimentos.


Os acessorios: Picador - utilizado p.e. para picar carne ou fazer pasta de alho.

Tampa da tigela do picador

Lamina da faca (IAmina muito afiada,
manuseie com cuidado)

Tigela do picador
(Ideal para pequenas quantidades de cenoura
ou carne picada.)
Nota: O frasco sO pode ser usado para
misturar alimentos. Por favor, limpe-o
imediatamente apds cada uso e nunca o use

para armazenar alimentos.


Iskra
Text Box

Tampa da tigela do picador



Lâmina da faca (lâmina muito afiada, manuseie com cuidado)




Tigela do picador
(Ideal para pequenas quantidades de cenoura ou carne picada.)
Nota: O frasco só pode ser usado para misturar alimentos. Por favor, limpe-o imediatamente após cada uso e nunca o use para armazenar alimentos.


Os acessdrios: Batedor - para claras em castelo ou ou outros.

Motor

Rode o motor no sentido dos
ponteiros do relégio para trancar
a tampa do batedor.

—= Frasco de mistura com escala de medicdo

Capacidade de 500 ml

Ideal para preparar pequenas quantidades de
alimentos processados.

Nota: O frasco de mistura sé pode ser utilizado para
misturar alimentos. Por favor, limpe-o imediatamente
ap6s cada uso e nunca O use para armazenar
alimentos.

Usar a batedeira

Antes do primeiro uso, limpe a batedeira de acordo com as instrugdes disponiveis no
capitulo “limpeza rapida”.

O tempo de operacdo sem carga ndo deve exceder 0s15 segundos.

Importante: As Iaminas sdo bastante afiadas, manuseie com cuidado. Certifique-se
de que a batedeira portatil fica desligada da tomada antes de montar ou remover 0s
acessorios.


Iskra
Text Box
Motor
Rode o motor no sentido dos ponteiros do relógio para trancar a tampa do batedor. 

Iskra
Text Box
Batedor
Ideal para bater as claras dos ovos


Iskra
Text Box

Iskra
Text Box
Frasco de mistura com escala de medição
Capacidade de 500 ml
Ideal para preparar pequenas quantidades de alimentos processados.
Nota: O frasco de mistura só pode ser utilizado para misturar alimentos. Por favor, limpe-o imediatamente após cada uso e nunca o use para armazenar alimentos.


Instrugdes para mistura

Cada operacgéo deve ser sempre inferior a 30 segundos e a cada dois ciclos
consecutivos deve dar um tempo de descanso de 3 minutos.

1. Para montar o eixo destacavel com a unidade do motor, rode o eixo no sentido
contrario ao dos ponteiros do relogio até apertar. Para desmontar, rode no sentido
inverso.

2. Ligue a batedeira a tomada.

3. Cologue a vara nos alimentos. Pressione e segure o botdo de baixa velocidade ou
alta velocidade para comecar a operar.

4. Pare a vara liberando o botéo de baixa velocidade ou de alta velocidade.

5. Ao misturar bananas, corte-as em pequenos pedagos antes de colocar no frasco de
mistura, em seguida adicione o leite. A quantidade maxima de banana néo deve
exceder 200 g.

Instrugdes para picar

Cada operacdo deve ser sempre inferior a 30 segundos e a cada dois ciclos
consecutivos deve dar um tempo de descanso de 3 minutos.

1. Coloque a tigela da picadora numa superficie limpa e nivelada.

2. Monte a I&mina de corte de aco inoxidavel na tigela do picador, conforme
demonstrado na Fig.1.

3. Coloque os alimentos na tigela do picador.

Nota: retire 0s 0ssos da carne, corte em pedagos pequenos e coloque a carne na tigela.
A guantidade maxima de carne nédo deve exceder as 200g.

4. Prenda a tampa na tigela do picador, certifique-se de que o tubo na parede interna
da tigela esta alinhado com a ranhura da tampa, de seguida baixe a tampa e pressione-
a tampa até trancar na posicdo certa. (Ver Fig.2) A tampa levantara quando ndo estiver
a ser pressiona e entdo podera remover o conteudo.

5. Insira o0 motor no orificio da tampa do cortador, pressione a 0 motor até trancar. O
motor levantara quando parar de pressionar e podera remover nesse momento. (Veja
a Fig.3)

6. Coloque a vara na comida. Pressione e segure o0 botdo de baixa velocidade ou de
alta velocidade para comecar a operar.

7. Pare o aparelho soltando o botéo de baixa velocidade ou de alta velocidade do motor.
8. Apo6s terminar de picar, comece por desligar da tomada de energia e de seguida
remova 0 motor da tampa do cortador rodando-a no sentido contrario a dos ponteiros
do relégio.

Cuidado:

-Para reduzir o risco de ferimentos, nunca coloque a lamina de corte na base sem antes
colocar a tigela corretamente no lugar.

- Certifique-se de que a tampa do picador estd bem trancada antes de operar o aparelho.



- Durante a operacdo ou apds o corte e por razdes de seguranca, deve comecgar por
desmontar o motor da tampa do picador e depois remover a tampa do picador. Nunca
remova a tampa do picador com o motor no lugar.

Instrugdo para usar o batedor em claras de ovo

Cada operacdo deve ser sempre inferior a 1 minuto e a cada dois ciclos consecutivos
deve dar um tempo de descanso de 3 minutos.

1. Para montar o batedor de claras com o motor, rode o batedor no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio até apertar. Para desmontar, basta rodar no sentido
inverso.

2. Ligue a batedeira na tomada.

3. Coloque as claras de ovo no jarro, até um maximo de duas claras.

4. Coloque a vara nas claras. Pressione e segure o botdo de baixa velocidade ou de
alta velocidade para comecar a operar.

5. Pare o misturador soltando o botdo de baixa velocidade ou de alta velocidade do
motor.



LIMPEZA E MANUTENCAO
1. Desligue o aparelho e retire a haste destacavel.

Nota: Ndo mergulhe a haste destacavel na agua, tal pode fazer desaparecer a
lubrificagdo dos rolamentos.

2. Lave a vara de mistura destacavel em agua corrente, sem 0 uso de produtos de
limpeza abrasivos ou detergentes. Depois de limpar a haste destacavel, coloque-a na
vertical para escoar dgua que possa ter entrado. A haste pode ser lavada na maquina
de lavar loica.

3. Lave o frasco, a tigela, o batedor e a lamina com agua morna e sabdo. Néo
recomendamos que a taga e o batedor sejam colocados na maquina de lavar loica pois
o plastico pode deteriorar-se devido recurso prolongado a lavagem na maquina.

4. Limpe o motor com um pano hdmido. Nunca o mergulhe na agua dado o risco de
um choque elétrico.

5. Seque bem.

6. Cuidado: As ldminas sdo muito afiadas, manuseie com cuidado.

Para limpeza rapida

7. Durante os ciclos de uso coloque a batedeira num copo meio de agua e ligue durante
alguns segundos.

Eliminagdo amiga do ambiente

Vocé pode contribuir para proteger 0 meio ambiente!
N4o se esqueca de respeitar os regulamentos locais e
entregue o equipamento eléctrico ndo activo num
centro de eliminagdo de residuos devidamente

e adequado.
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AlaBAoTE TTPOTEKTIKA aUTO TO EYXEIPIDIO TTPIV TN XPHON TOU

TTPOIOVTOC KAl KPATAOTE TO I HEAAOVTIKR ava@opd



YHMANTIKEX ATAZ®AAIZEIZ

I[Ipwv oamd T ypAoM ™G MAEKTPIKNG OLOKELNG TPEMEL VA OKOAOLONGETE TIg
aKOA0VOEG Pacikéc TPOPLAGEELG:

1. AwoBdote O eg TG 00N Yiec.

2. Ilpwv ypnoyomomoete eAéyEte av 1 thom g npilag Toiyov avrtictoyyel pe v
TGO TOV OVAYPAPETAL TNV TIVOKIOO YOPOUKTNPLOTIKOV.

3. Mnv ypnotponoteite kapio cuokevn pe eBapuévo Kolddo 1 foopa 1 petd omd
dvoierrovpyia 1 mtdon M PAAPN g cvokevng pe omotovonmote tpomo. [lapte
GLOKELN OTNV TANGLESTEPN €EOVGLOBOTNUEVT LANPESIO Yo €AEYY0, EMOKELN 1
NAEKTPIKN 1} pNyaviky poopon.

4. Edv 10 x0A®S10 Tpopodociog £ivol KOTEGTPUUUEVO, TPEMEL VO OVTIKATUOTOOEL
and Tov Kataokevoot) 1 tov efovolodotnuévo avtimpdowno 1 e€edikevpEvo
TEYVIKO, TTPOKEEVOL Va. omoPevyDei 0 Kivduvog.

5. Ilavtote amocvvdéete 10 PUTAEVTEP OO TNV TPOPOJOGio £hv Tapapeivel yopig
EMUTNPNON KOl TPW omd TN GUVOPUOAOYNOT, TNV OTOGLVOPULOAOYNCN 1 TOV
KkaBapiopd.

6. Mnv apMVeTe TO KOADI0 VO KPEUETOL TAV® Ot TO GKpo VOGS Tpomellov 1 Oepung
EMPAVELNG.

7. Mnv pubilete 10 mhveo pEPOG TOV PMAEVTEP OTO VEPO, KOOMDG avtd pmopel va
npokaAécel niektpomAn&ia.

8. H otevn] mopakolovbnon eivor amopaitntn Otov 1) CUCKELT YPNCUYLOTOLEITOL
KOVTO 6€ Toudtd 1} ATOpA e avammpieg.

9. Amo@plyete TNV EMOPT LE TO KIVOOLLEVOL LLEPT).

10. Kpotdte to yepovAo kot ta okedn amd 10 doyeio katd v avauén, vote va
peiwbel o kivdvvog coPapdv Tpavpatiopdv 1 PAAPNG oto pumAéviep. Mmopel va
ypnoyomomnOei amo&estnpog aAAd PHOVO OTAV O AVOLIKTAPAS OEV AEITOVPYEL.

11. H cvokevr dgv pmopei vo ypnoyomomdel yio WAoKoppévo mayo 1 avauén
SKANPNG Kot ENpng oveiag, dtapopetikd 1 Aemido pumopel va apfAvvOet.

12. T vo. PeudoETE TOV KIVOUVO TPOLUATIGHOD, Unv Tomobeteite ToTé T Aemida
KoTNG ot Pdomn yopic va Parete TpdTa TO UTOA C®OGTA 0T BE0m TOV.

13. BeParmbeite 611 T0 Kokl Tov KomTpo €ivol KaAd aoc@oAouévo atn 0€on tov
TPV YPNCYLOTOIGETE TI GUOKELT.

14. H yprion a&ecovdp mov 0ev GLVICTMOVTOL OO TOV KOTOOKELOOTH WTOPEl va
TPOKOAEGEL TPAVUOTIOHOVG.

15. Mnyv ¥pnGYLOTOLEITE T GVGKEVT] Y10t GAAN OO TNV TPOPAETOUEVT] YPTON TNG.

16. Ta moudid Oo mpémet va emPAémovton yo vo Pefarmbeite 6t1 dev mailovv pe



GUGKELT.

17. Avtfq 1 ovokevn pmopel va ypnoipomomBel amd Todid nAkiog omd 8 eTdv Kot

Gved Kol omd ATOHO HE UEIOUEVEG COUOTIKES, ouoONTNPlOKEG 1 OLOVONTIKEG

wKovoTNTES N EAAEWYN EUmEPiOg KoL YVAGOTG, v TOVG £xel doBel emomteio 1 001 yieg

GYETIKA [LE TN YPNOT TNG CUOKEVNG LE AGPOAT TPOTO KOl KATOVOOUV TOVG KIVOUVOLG

oV cvvendyetat. Ta Toudid dev TpEmeL va Tailovv E T1 GUGKELT.

18. TIpwv apapéoete To Kamdxt amd T0 d0YEl0, APNOTE TO KOVUTL KOl ATOCLVOECTE
T1 GUGKELT, TEPYLEVETE PEYPL VO CTAUATIGEL TEAEIMG.

19. Iavrote apaipeite Tovg yTVINTEG TPV piEeTe mepleyOpevo omd to doyeio.

20. Befawmbeite 011 €xete ofnoet T cvokevn petd and kabe ypnon. BePaiwbeite
OTL 0 KWNTNPOG OTOUOTE VO AEITOVPYEL EVIEAMG TPV  OmdO TNV
OTOGUVAPLOAOYNON).

21. To petolkd mrepoyo eivar eE0peTikd KOQETA, TOPOUKAAD YEWPLOTELTE
TPOGEKTIKGL.

22. TI&vtote vo Kpatdte TO GTEAEYOG TNG AETMIOOG VT TNG KOTNG KATA TO YEPIOUO
KoL Tov KaBopiopod g Aemidoc.

23. H axatdAAnAn yprion tng GuoKELNC.

24. Amobnkevote aVTEG TIG 001YiES.



I'vopiots To prhéviep oog (Katalinio Yo @povta Kot Aoyovikd)

ITnKTpo YoUnAng TaydTNTOG
ITAKTpo vyNANg TayvTTOG

Movéda kvntipa

KAetdopo peiktn

I'vpiote 10 OaplotepdoTPOPE Yo va
KAEWODOETE TN LOVADA KIVITHPO, YOl VOl
10 Eexledmoete, yopiote T0 TPOG TNV
avtifetn katevbuvon.

Avapén Baov pe kiipoka pétpnong
Xopntotnta 500 ml

[Saviko Yo TNV TOPACKELT PIKPNG
TocOTNTAG EMEEEPYAGLEVOD POy TOV.
Ynueioon: To doyelo avépuéng pmopet
va  ypnowyomomBel pdévo yw TNV
avausitn tpoginev. Kabapiote to0
apécwms petd amd kdbe ypnon. Iloté
pmv - 10 ypnoilpomoteite  ywo MV
arofnKevon TpoPipmy.



Iskra
Text Box
Πλήκτρο χαμηλής ταχύτητας
Πλήκτρο υψηλής ταχύτητας


Μονάδα κινητήρα


Κλείδωμα μείκτη
Γυρίστε το αριστερόστροφα για να κλειδώσετε τη μονάδα κινητήρα, για να το ξεκλειδώσετε, γυρίστε το προς την αντίθετη κατεύθυνση.



Ανάμιξη βάζου με κλίμακα μέτρησης Χωρητικότητα 500 ml
Ιδανικό για την παρασκευή μικρής ποσότητας επεξεργασμένου φαγητού.
Σημείωση: Το δοχείο ανάμιξης μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο για την ανάμειξη τροφίμων. Καθαρίστε το αμέσως μετά από κάθε χρήση. Ποτέ μην το χρησιμοποιείτε για την αποθήκευση τροφίμων.


I'vopiote To afecovdp cag (XPNOLROTOMGTE TO Y10, VO KOWETE TO KPEAS KL VO,

KOVETE TAGTA GKOPOOV)

Komdkt doyeiov

Mayaipt (Kabdg n Aemido sivar mwolo
KoptepY], Yepileote pe mPocoy Yoo Vo
ATOPVYETE TUYOV TPAVUOTICUO)

Aoygio

(Idavikd Y0 TNV TOPACKELY  WIKPNG
TocOTNTAG  YIAOKOMUEVOD  KOpOTOL M
KpéoTog).

Ynueiowon:  To  doyelo  pmopel  va
ypnowomomBel  pdévo  ywio T peién
tpogipov. Kabapiote to apéomg petd omd

KkGBe ypnom. IMoté unv 10 Ypnowonoleite

Yo TNV 0moOnKeVOT TPOPIL®V..


Iskra
Text Box

Καπάκι δοχείου




Μαχαίρι (Καθώς η λεπίδα είναι πολύ κοφτερή, χειρίζεστε με προσοχή για να αποφύγετε τυχόν τραυματισμό)



Δοχείο
(Ιδανικό για την παρασκευή μικρής ποσότητας ψιλοκομμένου καρότου ή κρέατος).
Σημείωση: Το δοχείο μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο για τη μείξη τροφίμων. Καθαρίστε το αμέσως μετά από κάθε χρήση. Ποτέ μην το χρησιμοποιείτε για την αποθήκευση τροφίμων..


I'vopiote T0o aEgoovdp cag (Yo TV OVOUEEN 0VYOV)

Movdada kvntipa

T'vpiote ™ povada xwvnipo
de&doTpopa o va
0CQAAICETE |l TO KOTAKL TOV
YEPLOV.

Xopuo
[3avid Yo o yTOHmN L0 AevKoD
avyov

Aoyglo avapvéng pe kKiipoka pétpnong
Xwpntotnta 500 ml

[3avikd Yo TV TOpacKELN LIKPHG TOGOTNTOG
eneEepyoospévou eayntov. Znueioon: To doyeio
avauéng pmopet va, ypnoyomomOei Lovo yio v
avapeitn tpoeipmv. Kabapiote 10 apéomg petd
ano kaOe yprion. [loté unv to ypnoonoieite yio
™V amofniKevoT TPoPipmy.

Xpion priévrep

IIpwv amd v TpdTN XPNOT, KabBopioTe TO UTAEVTEP COUPOVO LIE TO TUALLO TOL
"yp1yopov Kabopiopov".

O ypovog Aettovpyiag ywpic poptio dev mpémel va vepPaivel Ta 15 devtepdiento.
Inuovtikd: Ot Aemideg etvor oAb KopTtepés, yelpiotelte pe mpocoyn. Befoiwbeite
OTL T0 UmAEVTEP YEPOS Elvarl amoouvdedeévog amd v Tpila TPV CUVAPLOAOYNOETE
N apapéoete eEopTHOTA.


Iskra
Text Box
Μονάδα κινητήρα
Γυρίστε τη μονάδα κινητήρα δεξιόστροφα για να ασφαλίσετε με το καπάκι του χεριού.


Iskra
Text Box
Σύρμα
Ιδανικό για το χτύπημα λευκού αυγού


Iskra
Text Box
Δοχείο ανάμυξης με κλίμακα μέτρησης
Χωρητικότητα 500 ml
Ιδανικό για την παρασκευή μικρής ποσότητας επεξεργασμένου φαγητού. Σημείωση: Το δοχείο ανάμιξης μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο για την ανάμειξη τροφίμων. Καθαρίστε το αμέσως μετά από κάθε χρήση. Ποτέ μην το χρησιμοποιείτε για την αποθήκευση τροφίμων.


Oodnyiec avapegng

H péyiot didpreia Aettovpyiog mpémet va eivar pukpdtepn and 30 devtepdienta Kot
TPEMEL VO, VILAPYEL XPOVOC avamovong 3 Aentdv PeTa&d dV0 d1000 KDY KOKA®V.

1. T'o. va. GUVOPLOAOYNOETE TOV AMOCTOWUEVO GEova e TN LOVASO TOV KvnTipa,
oTpéYTE TOV GEOVA TPOG Ta aPLoTEPOSTPOPA PEXPL Vo opilete. T va
OTOCLVOPLOAOYNGETE, ATAG YupioTe o€ avtifetn katehOuvon.

2. Am\d ovvdéote To pmAéviep xepdg oty mpila.

3. BaAte to pmiévtep yepdc oto eoyntd. [atiote Kot KpaTHoTe TOTNUEVO TO
KoLl YOUNANG Ty OTNTOG M TO KOVUTE VYNANG ToOTNTAG Yol Vo EEKIVIOETE TN
Aettovpyia.

4. Zropatiote T0 UTAEVTEP YEPOS AmeEAEVBEPOVOVTAG TO KOVUTL YOUNANG TOXOTNTOG
1 TO KOLUTL VYNANG TOYOTNTOG.

5. Otav avopelyviete pmovava, KOYTE T0 6€ LKpd KOUUATIO To omtoio Balete 610
Balo avapeitng, ot ovvéyeln mpocshiote yala. H péyiotn mocotikonoinon g
puravavag dev mpénet vo vepPaivet Ta 200 g.

Odnyiec 1o 10 KOYIPO

H péyiot dupkelo mpémetl vo givon pukpdtepn amd 15 devutepdAienta Ko Tpémet va
VIAPYEL YPOVOG avATavoTg 3 AeTTOV PETAED 600 a0 KOV KOKAMV.

1. TomoBetnoTE TO PO GE pio KaBapn|, eninedn empavela.

2. ZuvoproAoYAoTE TNV avo&EEldmMTN AEMd0 KOTAG GTO UTOA TOL KOMTNPO, OTMG
patveton oto Xy. 1.

3. TomoBetoTE TO TPOPILOL OTO UTTOA.

Inueimon: aeopéote To KOKOAN 0O TO KPEAG, KOYTE TO 08 UIKPG KOUUATIO KOl 0T
cuvéyela Tomobetnote 10 Kpéag oto pmok. H péyiom nocdmra kpéatog dev mpémet
va vrepPaivet Ta 2009.

4. Xvvoéote 10 KamGklL oto UmOA, PBefarmbeite 4T 0 KOVOLAOG GTO E£0MTEPIKO
Toiy®uo Tov pmoA gvBuypappifetor pHe TV CLVAGKEOGY TOV KOOKLOD, GT GUVEXELD
katefdote kol mEoTe TO KOmAKL kot B acearioel otn B€om Tov. (Agite Ew. 2) To
Kokl Bo onkmOel dtov dev Tov TELETE. TOTE UTOPEITE VO. TO APALPECETE.

5. TomoBetrote TN HOVAOO KIVNTHPO GTNV TPVTO TOL KOTOKIOD TOL KOTTNPO KoL
TECTE TN povado Kwvntipa Yo va aceoiiost. H povado Kivntipo avoonKOveTol,
evo dgv v TECETE, Pmopeite va TV apaipécete ekeivn tn otiypn. (BAéme Tynua 3)
6. Bakte 10 pumiéviep yepdc oto @aynto. Ilatmote Kot KpoTnote TOINUEVO TO
KOUUTL YOUNANG ToydTNTog 1 To Kovpmi vymAng taydtntag yio. vo EEKvIoeTe )
Aetrtovpyia.

7. ZToUATAOTE TN CLCKELY AMEAELOEPMDVOVTAG TO KOVUTL YoUNANG Toy0TNTOG I TO
KOLUTL VYNANG TohTNTOG TG LOVASOS KvTHPOL.

8. A@ov tedelidoeTe T0 TEPAYIOUO, AmOGLVOETTE TPMTO TO Pucpa and v mpilo Ko,
OTN] GUVEXEWL, OQOIPESTE TN HOVASO KWWNTHpo omd TO KOMAKL TOL KOTTHPO
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GTPEPOVTAG TNV TPOGS TOL APLGTEP.

IIpocoyn:

- va peiwbel o kivovvog tpavpaticpov, unv tomobeteite moté T Aemida Komng
o1n Paon xmpig va alete TpdTO TO UTOA COGTA 6TN BEON TOL.

- BePawmbeite 611 10 KombKL TOL KOTTNPO Eival KOAG OGQAAIGHEVO oTn BE0M TOL
TPV (PN CULOTOGETE T1) GUGKELT.

- Katd ™ dbpkela g Asttovpyiog N HETA TO TEUOXIOUO, YO ACOAAELL, TPEMEL
TPMTA. VO, OTOCLVOPHOAOYNGETE TN LOVASH KIVNTNPO amd TO KOTAKL TOV KOTTHPO
KOl GT] GLVEXEWL VO OpOPEGETE TO Komdkl tov kontpa. [1oté punv apapeite o
KOOKL TOL KOTTPO. [LE TN Hovdda Tov kKivnthpa ot 0éom tov.

Figrl Fig2 Fig3

Oonyieg y1a To YTOTNNA TOV GVYOD

H péyrot dudpketa Aettovpyiog avd mpa dev pmopei va vepPaivel To 1 Aemtd ko
TPETEL VO VIAPYEL YPOVOG avamavong 3 Aentdv Petald 600 S10do KOV KOKA®V.
1. T'o vo. GUVOPUOAOYNOETE TO UTOGTOVVL LE TO POV KIVITI PO, YVPIioTE TO
XTUTNTAPL TPOG TaL 0PLoTEPE TPOG T de&Ld péypt vo opitete. T va
OTOCLVOPLOAOYNGETE, YVPIoTE OMAG otV 0ovTifetn Katevhuvon.

2. XZuvdéote to pmAévtep xepdc oty mpila.

3. ToroBemote 10 alompddt oto Palo. Oyl meproadTEPO Omd dVO AELKA VY.



4. Béte to pmiévrep yepds oto payntd. [latote Kot kpatnote TATNUEVO TO
KOVUTL YOUNANG Ty OTNTOG 1 TO KOV VYNANG T OTNTAG Yo va EEKIVIGETE TN
Aettovpyia.

5. ZTopotote To PmAEVTEP YEPOS AmEAEVDEPDVOVTAG TO KOV YOUNANG TAYOTNTOS
M T0 KoVpUTl LYNANG T HTNTAG TG LOVADAG KIVNTAPA.

KAGAPIEMOX KAI XYNTHPHXH

1. ATOGVLVIEDTE T1 GLGKELN KOl APALPEGTE TO ATOCTMUEVO GTEAEOG.

Inueimon: Mn Pobilete T0 amOGTMOUEVO GTELEXOG TOV OVAUIKTY OTO VEPD, EMEWN N
AMmaveon oto Edpava pmopel vo Eemiévetat.

2. [TAbvete v amoomdpevn paPdo avapelEng e TPEYOVLEVO VEPD, YOPIG Va.
XPNOOTOLEITE AEIVTIKE KABOPIoTIKA 1] amoppumavTikd. Apov kabapicete Tnv
amoondpevVn papoo, tonobetnote v oe Opbia BEon, £T01 doTe va Pyl 0molodmoTE
vepod pmopel va et eloympnoet. H paPoog eival aopaieic yio TAVVTHPLO TIT@V.

3. ITAOvete to doyelo, TO UmOA, TO YTVANTHPL Kot T AETida o€ (E0TO Gamovvovepo.
To pmoA Kot To ¥TVINTNPL HEV GUVIGTMOVTOL VO, TOTOHETOVVTAL GTO TAVVINPLO TLATMV
KoOMG T0 TAOOTIKO EEAPTNLLO YOAGEL LLE TNV TAPATETALEVT XPTIOT) TOL TAVVTNPiV
mhTOV.

4. Yxovmiote T povada kvntipo pe Eva vypd tavi. Mnv Bubilete moté oo vepod Yo
kabopiopd, kabmg evdéyetar va tpokAnOei nhektpomingio.

5. Z1eyvdoTe KOAQ.

IIpocoyn: Ot Aemideg etvort TOAD ayunpES, YEPIOTEITE UE TPOGOYN.

I'pyopoc kaBapiopdc
Meta&h Tov epyaciav enelepyaciag, KpOTNOTE TO UAAEVTEP YEPOG 6TO PMTLAVL
HLGO YEUATO e VEPD KOl ovayTE Yo Alyo devutepOrenTal.

®vin tpog To mepParlov d1a0gon
Mmnopeite vo  Ponbnoete oty  mpooctacic.  TOL
nep1PdAtovtog!
Mnyv Egyvate va mpeite TOVG TOMKOVS KAVOVIGUOVG:
TAPOODMOTE TO PN EvEPYO NAEKTPIKO £EOTMGUO GE Eval
KaTAAANAO KEVTPO d1d0ecNg amoPAnTmV.



VOX

ELECTRONICS

ROCNI MESALNIK

NAVODILA ZA UPORABO
MS - 5008

Pred uporabo pozorno preucite navodila ter jih shranite za poznej$o
uporabo.



POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred uporabo elektricnega aparata je potrebno upoStevati naslednje osnovne
varnostne ukrepe:

1. Preberite navodila v celoti.

2. Preverite, da napetost elektricnega napajanja ustreza tisti, ki je navedena na
napisni tablici.

3. Ne uporabljajte aparata, ¢e je prislo do poskodbe napajalnega kabla, vti¢a, ¢e je
prislo do okvare aparata, ¢e je aparat padel ali se na kakrSenkoli nacin poskodoval.
Aparat odnesite v najblizji pooblasceni servis na pregled, popravilo ali elektri¢no oz.
mehansko prilagoditev.

4. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, pooblaséeni
servis ali ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi prislo do nevarnih situacij.

5. Preden zapustite aparat brez nadzora, pred sestavljanjem, razstavljanjem ali
¢is€enjem, vedno izklopite aparat iz elektriéne vti¢nice.

6. Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob mize ali da se dotika vrocih povrsin.

7. Ne potapljajte zgornjega dela mesalnika v vodo, saj lahko to povzro¢i elektriéni
udar.

8. Ce uporabljate aparat v blizini otrok ali prizadetih oseb morate biti izjemno
pozorni.

9. Izogibajte se stiku s premi¢nimi deli.

10. Pri meSanju roke in pribor drzite dlje od posode za meSanje, da ne bi prislo do
nevarnosti hudih telesnih poskodb ali okvare mesalnika. Uporabljate lahko strgalnik,
vendar le, kadar je meSalnik ugasnjen.

11. Aparat ni primeren za drobljenje ledu ali drobljenje suhih in trdnih sestavin,
lahko pride do poskodbe rezil, ¢e poskusate kaj takega.

12. Da bi zmanjsali nevarnost telesnih poskodb, nikoli ne namescajte rezilo na
osnovo preden postavite posodo za meSanje na ustrezno mesto.

13. Pred sekljanjem se prepricajte, da je pokrov sekljalnika dobro pritrjen.

14. Uporaba dodatkov, ki jih ne priporo¢a proizvajalec, lahko privede do telesnih
poskodb.

15. Aparat uporabljajte samo za predvidene namene.

16. Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi igrali z aparatom.

17. Aparat lahko uporabljajo otroci starejsi od 8 let in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi oz. pomanjkanjem znanja in izkusSenj, vendar
le ob nadzoru osebe, ki odgovarja za njihovo varnost, z navodili za varno uporabo
aparata, ter ob razumevanju nevarnosti povezanimi z njegovo uporabo.

18. Pred odstranjevanjem pokrova s posode, ugasnite aparat, ga izklopite iz
elektricnega napajanja, ter pocakajte, da se rezila povsem ustavijo.



19. Preden prelijete vsebino posode, vedno najprej odstranite rezila.

20. Po vsaki uporabi, se prepriCajte, da je aparat ugasnjen. Preden razstavite
aparat, preverite ali se je motor aparata povsem ustavil.

21. Kovinska rezila so izjemno ostra, prosimo izjemno pozorno rokujte z
njimi.

22. Pri rokovanju in ¢is¢enju vedno primite osnovo rezila namesto ostrega
roba.

23. Pozor, ¢e aparata ne uporabljate v skladu z navodili, lahko pride do
telesnih poskodb.

24. Shranite ta navodila.

Spoznajte va§ mesalnik (primeren je za blendiranje sadja in zelenjave)

Gumb za visoko hitrost
Gumb za nizko hitrost

Motorna enota

Palica za blendiranje
Obrnite jo v smeri nasprotni urinemu kazalcu, da bi

jo pritrdili, za odstranitev obrnite v nasprotni smeri

Posoda za meSanje z merilnimi oznakami
Zmogljivost 500 ml

Kot nalas¢ za pripravo manjsih kolicin hrane.
Opomba: Posoda za meSanje je primerna samo za

meSanje Zivil. Prosimo odistite posodo po vsaki
uporabi. Nikoli je ne uporabljajte za shranjevanje
Zivil.



Iskra
Text Box
Gumb za visoko hitrost
Gumb za nizko hitrost


Motorna enota


Palica za blendiranje
Obrnite jo v smeri nasprotni urinemu kazalcu, da bi jo pritrdili, za odstranitev obrnite v nasprotni smeri




Posoda za mešanje z merilnimi oznakami
Zmogljivost 500 ml
Kot nalašč za pripravo manjših količin hrane.
Opomba: Posoda za mešanje je primerna samo za mešanje živil. Prosimo očistite posodo po vsaki uporabi. Nikoli je ne uporabljajte za shranjevanje živil.


Spoznajte Vase dodatke-sekljalnik (Za sekljanje mesa in pripravo ¢esnove paste)

Pokrov sklede sekljalnika

Rezilo (Rezilo je izjemno ostro, z
njim rokujte previdno, da ne bi prislo
do vreznin)

Skleda sekljalnika

(Kot nalad¢ za pripravo manjse
koli¢ine sesekljanega mesa ali
korencka)

Opomba: Skleda je primerna samo za
meSanje Zivil. Prosimo ogistite skledo
po vsaki uporabi. Nikoli je ne
uporabljajte za shranjevanje Zivil.



Iskra
Text Box
Pokrov sklede sekljalnika




Rezilo (Rezilo je izjemno ostro, z njim rokujte previdno, da ne bi prišlo do vreznin)


Skleda sekljalnika
(Kot nalašč za pripravo manjše količine sesekljanega mesa ali korenčka)
Opomba: Skleda je primerna samo za mešanje živil. Prosimo očistite skledo po vsaki uporabi. Nikoli je ne uporabljajte za shranjevanje živil.


Spoznajte vase dodatke-metlica (za stepanje beljaka)

Motorna enota

Obrnite motorno enoto v smeri
urinega kazalca, da bi pritrdili
nastavek z metlico.

Metlica
Kot nalas¢ za stepanje beljaka.

Posoda za meSanje z merilnimi oznakami
Zmogljivost 500 ml

Kot nalas¢ za pripravo manjsih kolicin hrane.
Opomba: Posoda za mesanje je primerna samo
za meSanje Zivil. Prosimo ogistite posodo po
vsaki uporabi. Nikoli je ne uporabljajte za
shranjevanje Zivil.

Uporaba pali¢nega mesalnika

Pred prvo uporabo, ocistite mesalnik v skladu z navodili, ki jih najdete v delu
navodil pod naslovom “hitro ¢iS¢enje”.

Aparat ne sme obratovati na prazno dlje od 15 sekund.

Pomembno: Rezila so izjemno ostra, rokujte z njimi zelo previdno. Preverite, da je
ro¢ni mesalnik izklopljen iz elektri¢ne vti¢nice pred sestavljanjem ali

odstranjevanjem dodatkov.


Iskra
Text Box
Motorna enota
Obrnite motorno enoto v smeri urinega kazalca, da bi pritrdili nastavek z metlico. 

Iskra
Text Box
Metlica
Kot nalašč za stepanje beljaka.


Iskra
Text Box
Posoda za mešanje z merilnimi oznakami Zmogljivost 500 ml
Kot nalašč za pripravo manjših količin hrane. Opomba: Posoda za mešanje je primerna samo za mešanje živil. Prosimo očistite posodo po vsaki uporabi. Nikoli je ne uporabljajte za shranjevanje živil.


Navodila za meSanje

Najdalj$e obdobje obratovanja brez premora znasa 30 sekund, za tem mora slediti 3
minute premora pred ponovno uporabo.

1. Za pritrjevanje odstranljive palice na motorno enoto, obrnite palico v smeri
obratni urinemu kazalcu, dokler ni povsem pritrjena. Za odstranjevanje, obrnite v
nasprotni smeri.

2. Preprosto prikljucite roénimesalnik v elektri¢no vti¢nico.

3. Potisnite ro¢ni meSalnik v posodo z zivili. Pritisnite in zadrZite pritisnjen gumb za
nizko ali visoko hitrost, da za¢nete meSati.

4. Mesalnik ustavite tako, da odstranite prst z gumba za visoko ali nizko hitrost.

5. Kadar blendirate banane, jih narezite na manjse kose, katere vstavite v posodo za
mesanje, nato pa dodajte mleko. Ne dodajajte vec kot 200 g banan naenkrat.

Navodila za sekljanje

NajdaljSe obdobje obratovanja brez premora znasa 15 sekund, za tem mora slediti 3
minute premora pred ponovno uporabo.

1. Postavite skledo za sekljanje na ¢isto, ravno podlago.

2. Vstavite rezilo za sekljanje iz nerjaveCega jekla v skledo za sekljanje, kot je
prikazano na Sliki 1.

3. Dodajte zivila v skledo za sekljanje.

Opomba: z mesa odstranite kosti, razrezite na manjSe kose, ter dodajte meso v
posodo. Ne dodajajte vec kot 200 g mesa naenkrat.

4. Pritrdite pokrov na skledo za sekljanje, prepric¢ajte se da je cev na notranji steni
sklede poravnana z vtorom pokrova, nato zaprite pokrov in ga pritisnite, tako da ga
dobro zaprete. (Glej Sliko 2) Pokrov se bo dvignil, ¢e ga prenehate drzati, tedaj ga
lahko odstranite.

5. Vstavite motorno enoto v odprtino na pokrovu sekljalnika, ter pritisnite, da jo
vstavite do konca. Motorna enota se bo dvignila, ¢e jo prenehate drzati, tedaj jo
lahko odstranite. (Glej Sliko 3)

6. Vstavite roni meSalnik v Zivila. Pritisnite in zadrzite gumb za visoko hitrost ali
nizko hitrost in aparat bo zacel obratovati.

7. Ustavite aparat tako, da sprostite gumb za visoko ali nizko hitrost na motorni
enoti.

8. Kadar koncate s sekljanjem, najprej izklopite napajalni kabel iz elektri¢ne vticnice,
nato odstranite motorno enoto s pokrova sekljalnik z obracanjem v smeri nasprotni
urinemu kazalcu.

Pozor:

-Da bi se izognili nevarnosti telesnih poskodb, pred postavljanjem rezila na osnovo
vedno pravilno namestite posodo.

- Prepricajte se, da je pokrov sklede za sekljanje dobro zaprt pred zagonom aparata..
- Med uporabo ali po sekljanju, zaradi varnosti najprej odstranite motorno enoto s
pokrova sekljalnika, Sele nato odstranite pokrov sklede za sekljanje. Nikoli ne



odstranjujte pokrova za sekljanje s pritrjenim motorjem.

Navodila za nastavek z metlico

1. Najdaljse obdobje obratovanja brez premora znasa 60 sekund, za tem mora slediti
3 minute premora pred ponovno uporabo.

2. Da bi sestavili nastavek z metlico z motorno enoto, obrnite nastavek v smeri
nasprotni urinemu kazalcu dokler ni povsem pritrjen. Za odstranjevanje, obrnite v
nasprotni smeri.

2. Prikljucite mesalnik v elektricno vti¢nico.

3. Dodajte beljak v posodo, ne ve¢ kot dva beljaka naenkrat.

4. Vstavite ro¢ni meSalnik v beljak. Pritisnite in zadrzite gumb za nizko ali visoko
hitrost za zagon aparata.

5. Aparat ustavite s spro§¢anjem gumba za nizko 0z. visoko hitrost na motorni enoti.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Izklopite aparat iz elektri¢ne vti¢nice in odstranite odstranljivo osnovo.

Opomba: Ne potapljajte odstranljive osnove mesalnika v vodo, saj lahko voda izpere
mazivo na lezajih.



2. Pomijte odstranljivo palico za blendiranje pod teko¢o vodo, brez uporabe grobih
Cistilnih sredstev oz. detergentov. Po pomivanju odstranljive palice, jo postavite v
navpifen polozaj, tako da iztee voda. Palica za blendiranje je primerna za
pomivanje v stroju.

3. Pomijte posodo za meSanje, skledo, metlico ter rezilo v topli milnici. Skleda in
metlica niso primerni za pomivanje v stroju, saj redno pomivanje v stroju lahko
povzroci propadanje plasticnih delov.

4. Obrisite motorno enoto z vlazno krpo. Nikoli je ne potapljajte v vodo, saj lahko
pride do elektri¢nega udara.

5. Temeljito posusite.

Pozor: Rezila so izjemno ostra, previdno rokujte z njimi.

Hitro ¢iS¢enje

Med cikli meSanja oz. blendiranja, vstavite konec palice v kozarec do polovice
napolnjen z vodo in me$alnik zaZenite za nekaj sekund.

Okolju prijazno odlaganje odpadkov

Prispevate lahko k varovanju okolja!

Prosimo sposStujte veljavne predpise: odpadno
elektriéno opremo odnesite v ustrezen center za
zbiranje tovrstnih odpadkov.
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Pazljivo procitajte ove upute prije koriStenja i saCuvaijte ih za kasniju
uporabu



VAZNE BEZBJEDNOSNE UPUTE

Prije uporabe ovog elektri¢nog uredaja treba uvijek ispuniti osnovne preduvjete
ukljucujudi sljedece:

1. Procitati sve upute.

2. Prije uporabe provijeriti da 1i napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji
se moZe na¢i na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Ne koristite uredaj sa oste¢enim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da
radi ili se oStetio na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi ovlasteni servis na
pregled, popravku ili zamjenu.

4. Ukoliko je kabel za napajanje oste¢en, mora ga zamjeniti proizvodac ili ovlasteni
serviser ili kvalificirani tehnicar da bi se izbjegla svaka opasnost.

5. Uvijek iskljucite aparat iz uti¢nice kada ga ne koristite, prije nego Sto stavljate
ili skidate dijelove i prije ¢is¢enja.

6. Pazite da kabel za napajanje ne visi sa ruba stola ili radne povrsine..

7. Ne potapajte gornji dio blendera u vodu jer to moZze dovesti do elektricnog udara.

8. Neophodan je strogi nadzor kada se uredaj koristi u blizini djece ili nemoc¢nih
osoba.

9. Izbjegavajte kontakt sa dijelovima koji se pomijeraju.

10. Tokom blendiranja drzite ruke i posude van posude kako biste smanjili rizik od
ozbiljnih ozljeda osoba ili osteCenja blendera. Mozete Koristiti struga¢ samo kada
blender ne radi.

11. Uredaj se ne moze Koristiti za lomljenje leda i blendiranje tvrde i suhe hrane, jer
time moze da se istupi sjecivo.

12. Da biste smanjili rizik od povreda, nikada ne postavljajte sje¢ivo na bazu bez
prethodnog postavljanja posude na odgovarajuc¢e mjesto.

13. Proverite prije rada uredaja da li je poklopac sjeckalice sigurno zaklju¢an na
svom mjestu.

14. Uporaba dodataka koje ne preporuca proizvoda¢ moze izazvati ozljede osoba.

15. Ovaj uredaj ne koristite u svrhe kojima nije namjenjen.

16. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

17. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca uzrasta od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
ukoliko im je dat nadzor ili instrukcije u vezi sa kori§tenjem aparata na siguran
nacin i ukoliko razumiju potencijalne opasnosti.

18. Prije uklanjanja poklopca sa posude, otpustite gumb i iskljuite aparat, te sacekajte
dok se nozevi potpuno ne zaustave.

19. Uvijek izvadite sje¢ivo prije nego $to isipate sadrzaj iz posude.

20. Iskljugite aparat nakon svake uporabe. Provjerite da li je motor potpuno prestao
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da radi prije nego §to po¢nete sa rastavljanjem uredaja.
21. Metalna sjeciva su veoma ostra, stoga morate pazljivo rukovati njima.
22. Nemojte nikada drZati ostri dio sje¢iva, ve¢ pridrzavajte osovinu sjeciva
prilikom ¢is¢enja i rukovanja njime.
23. Ukoliko se uredaj nepravilno koristi, moguce su ozljede.
24. Sacuvajte ove upute za buducu uporabu.

UPOZNAJTE VAS BLENDER (pogodan za blendiranje voca i povréa)

Gumb za malu brzinu
Gumb za veliku brzinu

Stap za blendiranje

Motorna jedinica

Da biste zakljucali motornu jedinicu, okrenite
suprotno od smjera kretanja kazaljke na satu, a za
otkljuc¢avanje okrenite u suprotnom smjeru.

Posuda za blendiranje sa mjernom skalom
Kapacitet 500 ml

Idealan za pripremanje male koli¢ine hrane.
Napomena: Posuda za blendiranje se moze Koristiti

samo u svrhu blendiranja. Nakon svake uporabe
odmah ocistite posudu. Nemojte nikada cuvati
hranu u posudi.



Iskra
Text Box
Gumb za malu brzinu
Gumb za veliku brzinu


Štap za blendiranje


Motorna jedinica
Da biste zaključali motornu jedinicu, okrenite suprotno od smjera kretanja kazaljke na satu, a za otključavanje okrenite u  suprotnom smjeru. 




Posuda za blendiranje sa mjernom skalom
Kapacitet 500 ml 
Idealan za pripremanje male količine hrane.
Napomena: Posuda za blendiranje se može koristiti samo u svrhu blendiranja. Nakon svake uporabe odmah očistite posudu. Nemojte nikada čuvati hranu u posudi.


Upoznajte va§ dodatak-sjeckalica (koristite za sjeckanje mesa i

pravljenje namaza od ¢eSnjaka)

Poklopac posude za sjeckanje

Sjecivo (sje¢ivo je veoma ostro, oprez pri
rukovanju)

Posuda za sjeckanje
(Idealna za sjeckanje malih koli¢ina mesa

i mrkve) Napomena: Posuda za
blendiranje se moZe koristiti samo u svrhu

blendiranja. Nakon svake uporabe odmah
ocistite posudu. Nemojte nikada ¢uvati

hranu u posudi.



Iskra
Text Box

Poklopac posude za sjeckanje



Sječivo (sječivo je veoma oštro, oprez pri rukovanju)




Posuda za sjeckanje
(Idealna za sjeckanje malih količina mesa i mrkve) Napomena: Posuda za blendiranje se može koristiti samo u svrhu blendiranja. Nakon svake uporabe odmah očistite posudu. Nemojte  nikada čuvati hranu u posudi.


Upoznajte vas§ dodatak-mutilica (za mucenje bjelanaca)

Motorna jedinica

Okrenite motornu jedinicu u
smjeru kazaljke na satu da biste
zakljucali mutilicu

Mutilica
Idealna za mucenje bjelanaca

______ Posuda za blendiranje sa mjernom
[ skalom

Kapacitet 500 ml

Idealna za pripremu malih koli¢ina
hrane

Napomena: Posuda za blendiranje

se moZe Kkoristiti samo u svrhu
blendiranja. Nakon svake uporabe
odmah ocistite posudu. Nemojte

nikada ¢uvati hranu u posudi.

Uporaba blendera

Prije prve uporabe, o€istite blender u skladu sa odjeljkom ,,brzo ¢is¢enje®. Vrijeme
rada uredaja bez opterecenja ne smije biti duze od 15 sekundi.

Vazno: Sjeciva su veoma ostra, morate pazljivo rukovati njima. Vodite racuna da
je Stapni blender iskljuCen iz utinice prije nego Sto pocnete sa sastavljanjem
dijelova ili skidanjem istih.


Iskra
Text Box
Motorna jedinica 
Okrenite motornu jedinicu u smjeru kazaljke na satu da biste zaključali mutilicu


Iskra
Text Box
Mutilica
Idealna za mućenje bjelanaca

Iskra
Text Box
Posuda za blendiranje sa mjernom skalom
Kapacitet 500 ml
Idealna za pripremu malih količina hrane
Napomena: Posuda za blendiranje se može koristiti samo u svrhu blendiranja. Nakon svake uporabe odmah očistite posudu. Nemojte  nikada čuvati hranu u posudi.


Uputstva za blendiranje

Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 30 sekundi

i mora postojati 3 minute odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Da biste sastavili odvojivo vratilo za motornu jedinicu, okrenite vratilo u
suprotnom smjeru od smjera kazaljke na satu sve dok ne zategnete. Prilikom
rastavljanja, samo okrenite u suprotnom smjeru od prethodno opisanog.

2. Ukljucite utikac $tapnog blendera u uti¢nicu.

3. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drzite gumb za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

4. Zaustavite rad Stapnog blendera puStanjem gumba za malu ili veliku brzinu.

5. Kada blendirate bananu, isjecite je na male komade koje ¢éete staviti u posudu za
blendiranje, a zatim dodajte mlijeko. Maksimalna koli¢ina banane ne smije
prelaziti tezinu od 200 g.

Instrukcije za sjeckanje

Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 15 sekundi
i mora postojati 3 minute odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Stavite posudu za sjeckanje na ¢istu, ravnu povrsinu.

2. Postavite sje¢ivo od nehrdajuceg Gelika u posudu za sjeckanje, kao $to je
prikazano na slici 1.

3. Stavite hranu u posudu za sjeckanje.

Napomena: izvadite kosti iz mesa, isjecite meso na male komade koje stavljate
u posudu. Maksimalna koli¢ina mesa ne smije prelaziti 200g.

4. Pri¢vrstite poklopac na posudu za sjeckanje, provjerite da li je zljeb poklopca
u ravni sa unutarnjim dijelom posude, a zatim pritisnite poklopac koji ¢e se
tako zakljucati. (Videti sl. 2) Poklopac ¢e se podi¢i kada ga ne pritiskate; tada ga
mozete skloniti.

5. Stavite motornu jedinicu u otvor poklopca sjeckalice i pritisnite motornu
jedinicu kako bi se zaklju¢ala. Motorna jedinica ¢e se podi¢i ukoliko je ne pritiskate
i tada je mozete izvaditi. (Videti sl. 3)

6. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drZite gumb za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

7. Zaustavite rad uredaja puStanjem gumba za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.

8. Nakon zavrietka sjeckanja, prvo iskljudite utika¢ uredaja iz utinice, a
zatim izvadite motornu jedinicu iz poklopca sjeckalice okrecu¢i je u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu.

Oprez:

-Kako biste smanjili rizik od ozljede, nikada ne stavljajte sjecivo na bazu
ukoliko prethodno niste pravilno postavili posudu.

- Provjerite da li je poklopac sjeckalice zaklju¢an na svom mjestu prije nego $to

pocnete sa radom uredaja.



- Za vrijeme rada ili nakon sjeckanja, radi bezbjednosti, prvo morate rastaviti

motornu jedinicu sa poklopca sjeciva, a zatim skinuti poklopac sjeciva. Nikada ne
uklanjajte poklopac sjec¢iva ukoliko prvo niste sklonili motornu jedinicu.

Instrukcije za mucenje bjelanaca

Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 1
(jednog) minuta i mora postojati e minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Za sastavljanje mutilice za jaja sa jedinicom motora, okrenite mutilicu u smjeru
suprotnom od smjera kretanja kazaljke na satu sve dok se ne zategne. Za rastavljanje,
samo okrenite u suprotnom smjeru.

2. Ukljucite utikac stapnog blendera u uti¢nicu.

3. Stavite jaja u posudu; ne vise od dva bjelanca.

4. Spustite Stapni blender u posudu sa hranom. Pritisnite i drzite gumb za malu ili
veliku brzinu kako bi uredaj zapo¢eo sa radom.

5. Zaustavite rad uredaja pustanjem gumba za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.



CISCENJE I ODRZAVANJE

1. Iskljucite uredaj iz uti¢nice i sklonite odvojivi Stap.

2. Operite Stap blendera pod teku¢om vodom, bez upotrebe abrazivnih sredstava ili
deterdzenata. Nakon pranja, postavite odvojiv Stap uspravno kako bi iz njega
iscurela sva voda. Stap je periv u perilici posuda.

3. Operite posudu, mutilicu i sjecivo u toploj i sapunjavoj vodi. Ne preporucuje
se pranje posude 1 mutilica u perilici posuda, jer plasticne komponente
propadaju prilikom dugotrajnog pranja u perilici posuda.

4. Obrisite motornu jedinicu vlaznom krpom. Nikada je ne potapajte u vodu radi
¢iscéenja, jer moze doci do strujnog udara.

5. Osusite potpuno sve dijelove.

Oprez: Sjeciva su veoma ostra i zahtjevaju pazljivo rukovanje.

Brzo ciSéenje
Izmedu ciklusa rada, stavite Stapni blender u ¢asu koja je do pola napunjena vodom i
ukljucite uredaj da radi nekoliko sekundi.

Ekolosko odlaganje

Zastitimo zivotnu sredinu! Ne zaboravite da se
pridrzavate lokalnih propisa: odnesite elektriénu
opremu koja viSe ne radi odgovarajuem centru za

. odlaganje otpada.
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo prije koriséenja i saCuvajte ga
za kasniju upotrebu



VAZNA BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

Prije upotrebe ovog elektri¢nog uredaja treba uvijek ispuniti osnovne preduslove
ukljucujudi sljedece:

1. Procitati sva uputstva.

2. Prije upotrebe provijeriti da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji
se moZze na¢i na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Ne koristite uredaj sa oste¢enim kablom za napajanje ili ako je uredaj prestao da
radi ili se oStetio na bilo koji nacin. Vratite uredaj u najblizi ovlasceni servis na
pregled, popravku ili zamjenu.

4. Ukoliko je kabl za napajanje oSteCen, mora ga zamjeniti proizvodac ili ovlaséeni
serviser ili kvalifikovani tehnicar da bi se izbjegla svaka opasnost.

5. Uvijek iskljucite aparat iz uti¢nice kada ga ne koristite, prije nego Sto stavljate
ili skidate dijelove i prije ¢is¢enja.

6. Pazite da kabl za napajanje ne visi sa ivice stola ili radne povrSine..

7. Ne potapajte gornji dio blendera u vodu jer to moze dovesti do elektri¢nog udara. 8.
Neophodan je strogi nadzor kada se uredaj koristi u blizini djece ili nemoc¢nih
osoba.

9. Izbjegavajte kontakt sa dijelovima koji se pomijeraju.

10. Tokom blendiranja drzite ruke i posude van posude kako biste smanjili rizik od
ozbiljnih povreda osoba ili o$tecenja blendera. Mozete koristiti struga¢ samo kada
blender ne radi.

11. Uredaj se ne moze koristiti za lomljenje leda i blendiranje tvrde i suve hrane, jer
time moze da se istupi sjecivo.

12. Da biste smanjili rizik od povreda, nikada ne postavljajte sjecivo na bazu bez
prethodnog postavljanja posude na odgovaraju¢e mjesto.

13. Proverite prije rada uredaja da li je poklopac sjeckalice sigurno zaklju¢an na
svom mjestu.

14. Upotreba dodataka koje ne preporucuje proizvoda¢ moze izazvati povrede 0soba.
15. Ovaj uredaj ne koristite u svrhe kojima nije namjenjen.

16. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

17. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca uzrasta od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja
ukoliko im je dat nadzor ili instrukcije u vezi sa kori§¢enjem aparata na siguran
nacin i ukoliko razumiju potencijalne opasnosti.

18. Prije uklanjanja poklopca sa posude, otpustite dugme i iskljuéite aparat, te
saCekajte dok se nozevi potpuno ne zaustave.

19. Uvijek izvadite sjecivo prije nego Sto isipate sadrzaj iz posude.

20. Iskljucite aparat nakon svake upotrebe. Provjerite da li je motor potpuno prestao
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da radi prije nego §to po¢nete sa rastavljanjem uredaja.
21. Metalna sjeciva su veoma ostra, stoga morate pazljivo rukovati njima.
22. Nemojte nikada drzati ostri dio sje¢iva, ve¢ pridrzavajte osovinu sjeciva
prilikom ¢is¢enja i rukovanja njime.
23. Ukoliko se uredaj nepravilno koristi, moguce su povrede.
24. Sacuvajte ovo uputstvo za buduéu upotrebu.

UPOZNAJTE VAS BLENDER (pogodan za blendiranje voéa i povréa)

Dugme za malu brzinu
Dugme za veliku brzinu

Stap za blendiranje

Motorna jedinica

Da biste zakljucali motornu jedinicu, okrenite
suprotno od smjera kretanja kazaljke na satu, a za
otkljuc¢avanje okrenite u suprotnom smjeru.

Posuda za blendiranje sa mjernom skalom
Kapacitet 500 ml

Idealan za pripremanje male koli¢ine hrane.
Napomena: Posuda za blendiranje se moze Koristiti

samo u svrhu blendiranja. Nakon svake upotrebe
odmah ocistite posudu. Nemojte nikada cuvati
hranu u posudi.



Iskra
Text Box
Dugme za malu brzinu
Dugme za veliku brzinu


Štap za blendiranje


Motorna jedinica
Da biste zaključali motornu jedinicu, okrenite suprotno od smjera kretanja kazaljke na satu, a za otključavanje okrenite u  suprotnom smjeru. 




Posuda za blendiranje sa mjernom skalom
Kapacitet 500 ml 
Idealan za pripremanje male količine hrane.
Napomena: Posuda za blendiranje se može koristiti samo u svrhu blendiranja. Nakon svake upotrebe odmah očistite posudu. Nemojte nikada čuvati hranu u posudi.


Upoznajte va§ dodatak-sjeckalica (koristite za sjeckanje mesa i

pravljenje namaza od bijelog luka)

Poklopac posude za sjeckanje

Sjecivo (sjecivo je veoma ostro, oprez pri
rukovanju)

Posuda za sjeckanje

(Idealna za sjeckanje malih koli¢ina mesa
i mrkve) Napomena: Posuda za
blendiranje se moZe koristiti samo u svrhu
blendiranja. Nakon svake upotrebe odmah
ocistite posudu. Nemojte nikada ¢uvati
hranu u posudi.



Iskra
Text Box

Poklopac posude za sjeckanje



Sječivo (sječivo je veoma oštro, oprez pri rukovanju)




Posuda za sjeckanje
(Idealna za sjeckanje malih količina mesa i mrkve) Napomena: Posuda za blendiranje se može koristiti samo u svrhu blendiranja. Nakon svake upotrebe odmah očistite posudu. Nemojte  nikada čuvati hranu u posudi.


Upoznajte va§ dodatak-mutilica (za mucenje bjelanaca)

Motorna jedinica

Okrenite motornu jedinicu u
smjeru kazaljke na satu da biste
zakljucali mutilicu

Mutilica
Idealna za mucenje bjelanaca

______ Posuda za blendiranje sa mjernom
skalom

Kapacitet 500 ml

Idealna za pripremu malih koli¢ina
hrane

Napomena: Posuda za blendiranje

se moze Koristiti samo u svrhu
blendiranja. Nakon svake upotrebe
odmah ocistite posudu. Nemojte

nikada ¢uvati hranu u posudi.
Upotreba blendera

Prije prve upotrebe, oCistite blender u skladu sa odjeljkom ,,brzo ¢is¢enje®. Vrijeme
rada uredaja bez opterecenja ne smije biti duze od 15 sekundi.

Vazno: Sjeciva su veoma ostra, morate pazljivo rukovati njima. Vodite racuna da
je Stapni blender iskljuCen iz utinice prije nego Sto pocnete sa sastavljanjem
dijelova ili skidanjem istih.


Iskra
Text Box
Motorna jedinica 
Okrenite motornu jedinicu u smjeru kazaljke na satu da biste zaključali mutilicu


Iskra
Text Box
Mutilica
Idealna za mućenje bjelanaca

Iskra
Text Box
Posuda za blendiranje sa mjernom skalom
Kapacitet 500 ml
Idealna za pripremu malih količina hrane
Napomena: Posuda za blendiranje se može koristiti samo u svrhu blendiranja. Nakon svake upotrebe odmah očistite posudu. Nemojte  nikada čuvati hranu u posudi.


Uputstva za blendiranje

Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 30 sekundi

i mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Da biste sastavili odvojivo vratilo za motornu jedinicu, okrenite vratilo u
suprotnom smjeru od smjera kazaljke na satu sve dok ne zategnete. Prilikom
rastavljanja, samo okrenite u suprotnom smjeru od prethodno opisanog.

2. Ukljucite utikac $tapnog blendera u uti¢nicu.

3. Spustite $tapni blender u hranu. Pritisnite i drzite dugme za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

4. Zaustavite rad Stapnog blendera pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu.

5. Kada blendirate bananu, isjecite je na male komade koje ¢éete staviti u posudu za
blendiranje, a zatim dodajte mlijeko. Maksimalna koli¢ina banane ne smije
prelaziti tezinu od 200 g.

Instrukcije za sjeckanje

Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 15 sekundi
i mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Stavite posudu za sjeckanje na ¢istu, ravnu povrsinu.

2. Postavite sje¢ivo od nerdajuceg ¢elika u posudu za sjeckanje, kao §to je
prikazano na slici 1.

3. Stavite hranu u posudu za sjeckanje.

Napomena: izvadite kosti iz mesa, isjecite meso na male komade koje stavljate
u posudu. Maksimalna koli¢ina mesa ne smije prelaziti 200g.

4. Pri¢vrstite poklopac na posudu za sjeckanje, provjerite da li je zljeb poklopca
uravni sa unutrasnjim dijelom posude, a zatim pritisnite poklopac koji ¢e se
tako zakljucati. (Videti sl. 2) Poklopac ¢e se podic¢i kada ga ne pritiskate; tada ga
mozete skloniti.

5. Stavite motornu jedinicu u otvor poklopca sjeckalice i pritisnite motornu
jedinicu kako bi se zaklju¢ala. Motorna jedinica ¢e se podi¢i ukoliko je ne pritiskate
i tada je mozete izvaditi. (Videti sl. 3)

6. Spustite Stapni blender u hranu. Pritisnite i drZite dugme za malu ili veliku brzinu
kako bi uredaj zapoceo sa radom.

7. Zaustavite rad uredaja pusStanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.

8. Nakon zavrietka sjeckanja, prvo iskljudite utika¢ uredaja iz utiCnice, a
zatim izvadite motornu jedinicu iz poklopca sjeckalice okrecu¢i je u smjeru
suprotnom od smjera kazaljke na satu.

Oprez:

-Kako biste smanjili rizik od povrede, nikada ne stavljajte sjec¢ivo na bazu
ukoliko prethodno niste pravilno postavili posudu.

- Provjerite da li je poklopac sjeckalice zaklju¢an na svom mjestu prije nego $to

pocnete sa radom uredaja.



- Za vrijeme rada ili nakon sjeckanja, radi bezbjednosti, prvo morate rastaviti

motornu jedinicu sa poklopca sjeciva, a zatim skinuti poklopac sjeciva. Nikada ne
uklanjajte poklopac sjec¢iva ukoliko prvo niste sklonili motornu jedinicu.

Instrukcije za mucenje bjelanaca

Maksimalno vrijeme rada uredaja po jednom ciklusu mora biti manje od 1
(jednog) minuta i mora postojati 3 minuta odmora izmedu dva uzastopna ciklusa.

1. Za sastavljanje mutilice za jaja sa jedinicom motora, okrenite mutilicu u smjeru
suprotnom od smjera kretanja kazaljke na satu sve dok se ne zategne. Za rastavljanje,
samo okrenite u suprotnom smjeru.

2. Ukljucite utikac stapnog blendera u uti¢nicu.

3. Stavite jaja u posudu; ne vise od dva bjelanca.

4. Spustite Stapni blender u posudu sa hranom. Pritisnite i drzite dugme za malu ili
veliku brzinu kako bi uredaj zapo¢eo sa radom.

5. Zaustavite rad uredaja pustanjem dugmeta za malu ili veliku brzinu na motornoj
jedinici.



CISCENJE I ODRZAVANJE

1. Iskljucite uredaj iz uti¢nice i sklonite odvojivi Stap.

2. Operite Stap blendera pod teku¢om vodom, bez upotrebe abrazivnih sredstava ili
deterdzenata. Nakon pranja, postavite odvojiv Stap uspravno kako bi iz njega
iscurela sva voda. Stap je periv u masini za pranje sudova.

3. Operite posudu, mutilicu i sjecivo u toploj i sapunjavoj vodi. Ne preporucuje
se pranje posude i mutilica u masSini za sudove, jer plasticne komponente
propadaju prilikom dugotrajnog pranja u sudomasini.

4. Obrisite motornu jedinicu vlaznom krpom. Nikada je ne potapajte u vodu radi
¢iscéenja, jer moze doci do strujnog udara.

5. Osusite potpuno sve dijelove.

Oprez: Sjeciva su veoma ostra i zahtjevaju pazljivo rukovanje.

Brzo ciSéenje
Izmedu ciklusa rada, stavite Stapni blender u ¢asu koja je do pola napunjena vodom i
ukljucite uredaj da radi nekoliko sekundi.

Ekolosko odlaganje

Zastitimo zivotnu sredinu! Ne zaboravite da se
pridrzavate lokalnih propisa: odnesite elektriénu
opremu koja viSe ne radi odgovarajuem centru za
odlaganje otpada.
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ELECTRONICS

PAYEH BJIEHOEP

KOPUCHWNYKO YTIATCTBO
MS - 5008

BHuMaTenHo npoyuTajte ro ynatcTtBoTo npea
ynotpeba n yyBajTe ro 3a noHaTamoluHa ynotpeba



BAJKHU BE3BEJIHOCTHMU ITPEIIOPAKH

[pen ymorpeba Ha eJIEKTPUIHUOT ypes, Tpeba J1a ce cliear CleqHUTE OCHOBHU
MEpKH Ha MPETIIa3IHBOCT:

1. IIpounTajTe TM CUTE YIATCTBA.

2. OcurypeTe ce JeKa HAllOHOT Ha HAaIlOjyBambETO OJIr0OBapa Ha OHOj Ha €TUKETaTa Ha
MHKCEPOT.

3. Hemojre na pakyBare €O paueH/CTaHHIA MHKCEp CO OIUTETEH Kabesl WIH
MPUKIYYOK, [0 HEMPaBIIIHO (PYHKIIMOHHPAE HA YPEIOT, WM aKo € Marajl WiH €
OIITeTCH Ha OWIO KOj HauuH. BpareTe ro ypemoT BO HajOIMCKUOT OBJACTCH
CEPBHCEH IICHTAp 3a WCIUTYBakE, IOMPABKA WIHA EJICKTPUYHO WA MEXaHHIKO
MIPHJIarOyBambe.

4. Axo kabeoT 3a HaIojyBamke ¢ OMTETEH, TOj MOpa Jia Oujie 3aMEeHEeT O] CTpaHa Ha
MIPOM3BOAUTEIOT, OBIACTCH CEPBHCEP WIM KBaIM(PHUKyBaH TeXHMYAp 3a 1a Ce
n30erHe KakBa OHMIIO OMAcHOCT.

5. Cekorai UCKIy4eTe ro ypenoT of] IITEKepoT A0/eKa He € BO ymorpebda, mpen aa
JI0/IaBaTe WM OTCTPAHYBATe JEJIOBU U MPE YHCTCHE;

6. He mo3BoiyBajTe kabenoT a BUCH of] paboT Ha Maca HJIH KEIIKa ITOBPIIHHA.

7. He mororyBajTe TO TOPHHOT IieNl on ONICHIEpOT BO BoJa OWICjKH TOa MOXE Ia
JIOBEJIE JI0 eNEKTPUICH IIOK.

8. bin3ok HaA30p € HEOMXO/IeH Kora BalllMOT ypell ce KOPUCTH BO ONHM3MHA Ha Jea
WA U3HEMOINTEHH JIUIIA.

9. M30ernyBajTe ONHpP CO IBIKCYKUTE JICTOBH.

10. Yysajre ru parere u mpuOOPOT MOJANCKy OJf MEIIaiKaTa 3a BpeMe Ha paborara
3a J1a TO HAMaJIUTEe PU3HUKOT OJI JINYHA IMOBPENA/IITH OIITETyBakhe Ha OJICHIEPOT.
[maryma MoXe Ja ce KOPHCTH, HO CaMo Kora ypenoT He paboTH.

11. Ypenor He MOXe [1a ce KOPUCTH 3a CEUeH-¢ Ha Mpa3 WM 3a MEMIake Ha TBpAA U
CyBa CyIICTaHI[a, BO COPOTHBHO CEYUIIOTO MOXKE Ja CE 3ariIaBH.

12. 3a ma ro HamManKUTe PU3KKOT OJ OBPEA, HUKOTAII HE IIOCTaBYBajTE TO CEYMIIOTO
Bp3 OCHOBa 0€3 MPETXOHO MPABUIIHO TIOCTABYBabE HA CaOT.

13. VBepere ce aeka KamakoT Ha CEKauoT ¢ 0e30eHO 3aKiIy4eH Ha CBOETO MECTO
mpea na paboTHTE CO yPEIoT.

14. Vmorpebara Ha IOMONHHUTEIHA ONpeMa KOja He ¢ MpernopavyaHa o] CTpaHa Ha
TIPOM3BOIUTEIIOT MOXKAT J1a TPEAN3BUKAAT TIOBPEIH.

15. Hemojte na ro ynotpeOyBare ypenoT HaaBOp OJ HeroBaTa HaMeHa.

16. Ieuara Tpeba qa OumaT HaAICAYBAHM 33 Ja C€ OCHIYpETe JeKa He Mrpaar co
yPEIoT.

17. OBoj ypen Moxe [1a TO KOPHUCTAT Jielia MOCTapy Off 8 TOAMHH, MOCTAPH JIHIA U
JUIa CO HaMaleHH (U3WYKH, CCH30PHH WJIM MCHTAJIHH CIIOCOOHOCTH WIIH



HEJJOCTaTOK Ha MCKYCTBO W 3HAacHe, JOKOJKY Ce MOJ HaJa30p WM UM ce JaJeHU

HHCTPYKIIMM 3a ymoTpeba Ha YpemoT M TH pa30upaaT OMACHOCTHTE BKIIYYCHH.

Jlenara He cMear Jia CH Urpaar co ypeaoT.

18. TIpen oTcTpanyBame Ha KallakoT OJf TeriaTa, OTITYIITETE IO KOITYETO U

UCKITy4eTe TO YPE/IOT, II0YeKajTe ceuriiaTa IeJIOCHO a 3arpar.

19. Cexoramnr oTcTpaHyBajTe TM IOCTABEHUTE CEUMIIA TIPE] 1a CTABAbE COIPKHUHA BO
Terjiara.

20. TTo cexoja ymorpeba, BHUMaBajTe Aa ro HCKiIy4duTe ypenot. Ocurypere ce neka
MOTOPOT LIEJIOCHO HE PabOTH MPEe PaCKIIOMYBabE.

21. MeTtanHuTe HOXXEBH CE€ MHOTY OCTpH, 3aT0a BE MOJIMME BHUMATEIHO PaKyBajTe co

HUB.

22. Cexorami ApsKeTe ro HOXOT 32 TEJIOTO, @ HE CEUHIIOTO KOTa paKyBaTe cO HETO U o

YHCTHTE.

23. I'pwxkeTe ce 32 MOKHU TIOBPEIU JIOKOJIKY YPEIoT ce ynoTpeOyBa HeTpaBUITHO.

24. 3a4yyBajTe I' OBHE HHCTPYKIIHH.



3ano3HajTe ro BammoT Oj1eHiep (MOroJeH e 3a Melllame Ha 3eJIeHYYK M OBOLLje)

Komue 3a Hucka 6p3nHa
Komue 3a Brcoka 6p3una

Motopna equHuLIAa

Crar 3a OneHgame
3aBpTeTe ro CIPOTHBHO Of CTPEIKHTE

Ha YACOBHHMKOT 3a Ja ja 3aKiydyuTe
MOTOpHATa €AWHHWIIA, 3a Ja IO
OTKJIy4dTe, CBPTETE IO BO CIPOTHBHA

HacokKa.

Can 3a OneHJame CO CKala 3a MEepeHmhe
Kamanurer 500 ml

WneanHo 3a moAroToBKa Ha Majia
KOJINYHMHA Ha POIIECHPaHa XpaHa.
3abernelka; cagoT 3a OJICHIalkhe MOXKE
Jla e KOPUCTH CaMo 3a MEIIAkE Ha
XpaHara. Be monume ucuucrere ro
BEJIHAIII 10 CeKoja ynoTpeda. Hukorarn
HE IO KOPHUCTETE 3a UyBakhE HA XPaHa.



Iskra
Text Box
Копче за ниска брзина
Копче за висока брзина 


Моторна единица



Стап за блендање
Завртете го спротивно од стрелките на часовникот за да ја заклучите моторната единица, за да го отклучите, свртете го во спротивна насока.

Сад за блендање со скала за мерење
Капацитет 500 ml
Идеално за подготовка на мала количина на процесирана храна. Забелешка: садот за блендање може да се користи само за мешање на храната. Ве молиме исчистете го веднаш по секоја употреба. Никогаш не го користете за чување на храна.


3ano3HajTe ro BamMoOT aoaaTok-xeauxontep (Kopucrere 3a ceukame meco M
npaBeme nacTa of JykK)

Kamnak Ha cazgor 3a ceueme

Ceunmnno wa  Hoxor  (Bumejkn
CEUMIIOTO € MHOTY OCTpa, PaKyBajTe
BHUMATEIHO 3a 1Oa  wn30er”ere
TIOBpPE/IH)

Cag 3a ceueme

(UneaseH 3a mOArOTOBKA HAa Maja
KOJIMYMHA CELIKaH MOPKOB MJIU MecO.)
3abenenika: casoT MOXe Ja ce
KOPHCTH CaMo 33 MEIamke Ha
XpaHara. Be MoiiMe ncumcrere ro
BEJHAII 10 CeKOoja yIoTpeba.
Hukorani He KOpHUCTETe ro 3a UyBarbe
Ha XpaHa.



Iskra
Text Box
Капак на садот за сечење




Сечило на ножот (Бидејќи сечилото е многу остра, ракувајте внимателно за да избегнете повреди)


Сад за сечење
(Идеален за подготовка на мала количина сецкан морков или месо.) Забелешка: садот може да се користи само за мешање на храната. Ве молиме исчистете го веднаш по секоја употреба. Никогаш не користете го за чување на храна.


3ano3HajTe ru BaliuTe A0AATOIM-MeINAIKH (32 MelIambe 0eJIKH o1 jajua)

MortopHa equHHATIA

3aBpTeTe ja  MOTOpHaTa
eIMHUIIA BO TpaBel] Ha
CTPEJIKUTE HA YaCOBHUKOT 3a
Jla ce 3aKIy4H CO KamakoT 3a
Locl METIIAFDE.

Memanka
Wneanna 3a Memame OSIKH O jajia

¥ Caz 3a OJIeHAambe CO CKajla 32 Mepemhe

Kamanurer 500 ml

WneanHo 32 MOATOTOBKA Ha MaJla KOMYKMHA Ha
mpolecupana xpaHa. 3abenenika: caor 3a OneHname
MOXe J1a ce KOPHUCTHU caMo 32 Melllake Ha XpaHaTa. Be
MOJIMME HCYHCTETE TO BEIHAII TI0 CeKoja yrmorpeoa.
Hukoram He To KOPHCTETE 3a YyBambe Ha XpaHa.

Ynorpeda Ha GJeHaepoT

[pexn npBara ynotpeda, HCUUCTETE O OJICHASPOT CIIopeN AeioT "'op30 dnucTeme''.
Bpewmeto Ha paboTa 6e3 onToBapyBame He cMee J1a HagMHHE 15 ceKyHIH.

Baxno: Hoxesure ce MHOTY OCcTpH, BHUMATEIIHO PaKyBajTe. YBepeTe ce JieKa
pavHaTa MeIajKa € UCKIIy4eHa OJf INTEKep 32 HAIOjyBambe Mpesl 1a ' MOHTHpaTe
WK OTCTPAHUTE JAOJATOLUTE.


Iskra
Text Box
Моторна единица
Завртете ја моторната единица во правец на стрелките на часовникот за да се заклучи со капакот за мешање.


Iskra
Text Box
Мешалка
Идеална за мешање белки од јајца


Iskra
Text Box
Сад за блендање со скала за мерење
Капацитет 500 ml
Идеално за подготовка на мала количина на процесирана храна. Забелешка: садот за блендање може да се користи само за мешање на храната. Ве молиме исчистете го веднаш по секоја употреба. Никогаш не го користете за чување на храна.


HHcTpyknmu 3a 0JeHaambe

MakcuMaitHOTO pabOTHO BpeMeTpaeme Tpeba fa Ouie momanky o 30 cekyHau u
MOpa JIa ©Ma BpeMe 3a OAAMOP 07 3 MUHYTH ITOMeTy JiBa MOCIIE0BATEHH [IUKITYCH.
1. 3a 1a ru cocTaBuUTE OTCTPAHIMBUOT LIMJIMHAAP CO MOTOpHATA EIMHUIIA, CBPTETE
ro 00paTHO O/ HACOKATa Ha CTPEJIKUTE Ha YaCOBHUKOT JI0IeKa He 3aTerHere. 3a
pacKIoIyBame, caMo ITPETBOPH BO HEMOBOJIHA HACOKA.

2. [Ipukityyere ro pauHHOT OJIEHEp BO IUTEKEP 3a CTPYja.

3. Ilocrasere ro pauynnotT G1eHzxep Bo xpaHara. [IputncHeTe u 3apXkKeTe To KOIm4eTo
3a HUCKa Op3HMHa WM rojeMa Op3uHa 3a /1a 3alo4HeTe co pabora.

4. 3arpete 0 OJIEHIEPOT CO OCIO0OIYBabE Ha KOMUETO 32 HUCKA Op3HHA WITH
roiema Op3uHa.

5. Kora ce memia OanaHa, mpecedeTe ja Ha MajM Napudmba MITO T'M CTaBaTre BO
MelllaBUHATa, TI0T0a JI0/ajTe MiIeKO. MaKCMMalTHOTO KOJIMUECTBO Ha OaHaHa HE cMee
na Hagmune 200 rp.

HNucTpyknmm 3a ceukame

MaxkcumanHoTto paboreme Tpeba na Oouae moManky of 15 ceKyHau U Mopa Ja uma
BpeMe 3a OIMOp 07 3 MUHYTH IIOMETY /IBa ITOCIICOBATEIHN IIUKITYCH.

1. IMocTaBeTe TO CafoT 3a CEYKAE HA YACTA M paMHa MOBPLINHA.

2. ITocTaBeTe TH HOXKEBHUTE BO CAJIOT 3@ CEUCEHE KaKO IIITO € MpHKakano Ha Fig.1.

3. CraBere ja xpaHara BO CaJ0T 33 CCUKAmbE.

3abererika: OTCTpaHETe TH KOCKHUTE OJ MECO, NCEUYeTe Ha Mallk Mapyuumba, a 110Toa
CTaBeTe T0 MECOTO BO CaJ0T. MaKCHMAaIHOTO KOJIMYECTBO MECO HE CMee Jla HaIMHHE
200 rp.

4. IIpuuBpcTeTe IO KallakoT BP3 CaJloT 3a CeUere, POoBepeTe Al JulabHaTHHATa Ha
BHATPEIIHHUOT S| Ha CaJIOT Ce COBMara co jJ1e00T Ha KalakoT, [10Toa CITyLITETe IO 1
MPHUTHCHETE TO KamakoT u ke ce 3amaBu. (Bumere Fig.2) Kamakor ke ce momurhe
KOT'a He ro MPUTHCKATE; TOTalll MOXKETE J1a TO OTCTPaHMTE.

5. BmeTHeTe ja MOTOpHaTa €AUHNIA BO OTBOPOT Ha KallakKOT Ha CCKAYOT, IPUTUCHETC
ja MOTOpHaTa eAMHMIA 3a 3aKilydyBame. Kamakor ke ce moAaMrHe kora He ro
MPHUTHCKATE; TOralll MOXKeTe Aa ro orctpanute. (Bunere Fig.3)

6. ITocraBere T0 payHUOT ONeHAEp BO XpaHara. [IpuTHCHETE 1 3a/Ip)KETe IO KOITYETO
3a HUCKa Op3uHa WU rojieMa Op3uHa 3a J1a 3all0YHeTe co padoTa.

7. 3ampeTe 10 ypemoT co 0cio00IyBamke Ha KOMYETO 3a HUCKA Op3WHA WM rojema
Op3uHa.

8. o 3aBpuIyBame Ha CEYKAWHETO, IPBO UCKIYYETe IO OJ LITEKEpOT 3a CTpyja, a
10TOa M3BaJICTE ja MOTOpHATa EJUHHUIA OJl CEKadoT CO BPTEHE CIPOTUBHO O]
CTPENIKUTE Ha YaCOBHHKOT.

Brumanue:

- 3a ;a TO HAMAaJHWTE PU3HMKOT OJ MMOBpENa, HUKOTAIl HE CTaBajTe IO CEYMIIOTO Ha
ocHoBara 0e3 PBO CTaBambe Ha CaJOT MPaBHIITHO.

- YBepere ce JieKa KarakoT Ha ceKadoT € 6e30eJHO 3aKiIy4eH Ha CBOETO MECTO IIpen
Jla 3al0YHE J1a PabOTH yPEIOT.



- 3a BpeMe Ha padOTEeHETO WM IO CeNKAmBETO, 3apaan 0e30eTHOCT, IpBo Tpeda 1a ja
OTCTpaHETe MOTOpPHATa €IMHHULA OJ KallakOT Ha CEeKayoT, a I10TOa OTCTPaHeTe Io
cekadoT. Hukoram HeMmojTe Ja ro HM3BaJUTE KAlakoT HAa CEKa4oT CO MOTOpHAra
eMHHIIA Ha MECTO.

Fig:1 Fg2 Fig3

YnarcTBo 3a MaTeme 0eJIKH 0] jajua

MakcHMalTHOTO pabOTHO BpeMeTpacme He MOXe J1a Oue Mmojoiaro of 1 MuHyTa U
MOpa Jia Ma BpeMe 3a OAIMOP 071 3 MUHYTH ITOMery JiBa MOCIIEI0BATEHH [IUKITYCH.
1. 3a 1a ru cOCTaBUTE MEHIAIKUTE 33 OCJIKK OJ1 jajiia CO MOTOpHATA CAMHUIIA,
CBpTETE ja LInaryjiata COPOTHBHO O] CTPEJIKUTE Ha YACOBHHUKOT JI0/IeKa HE ce
3arerHe. 3a pacKJoNyBamke, CaMO CBPTETE ja BO CPOTHBHATA HACOKA.

2. [Ipukiyyere ro pauHuoT OJIEHIEp BO IITEKEPOT 3a CTpyja.

3. CraBere ro 0eJMOT jajiie BO CaJ0T; HE MOBEKe O] JBE jajua.

4. CraBeTe ro MUKCEpOT BO XpaHara. [IpuTHCHeTe U 3a/ip)KeTe ro KOIYeTo 3a HUCKA
Op3¥HA WM KOITYETO CO rojieMa Op3nHa 3a Jia 3aro4He padborara.

5. 3acraneTte ro OieHAEPOT CO 0CIO00YBakE Ha KOMMYETO 32 HUCKA Op3UHA WITH
rojieMa Op3uHa Ha MOTOpHATa EIMHHUIIA.



YUCTEBE U OJPXKYBAIBE

1. Uckiydere T0o ypeaoT U OTCTPAHETE IO TENOTO.

3abenemka: HemojTe 1a ro moTomyBare OTCTPAaHIMBOTO TEJIO Ha OJICHICPOT BO BOIA
Ou/IejKK MOIMAYKYBAHETO HA JICXKUIITATA MOXKE J1a CE U3MHUE.

2. Mi3MujTe rO OTCTPaHIMBOTO TEJIO HAa OJICHICPOT MO/ MPOTOYHA Boza, Oe3 ymorpeda
Ha a0pa3WBHH CpelCTBa 3a YUCTCHE WM JeTepreHTH. [lo umcremero Ha
HWIMHIPUIHAOT OTCTPAHJIMB JIE]T, CTABETE IO MCIPABEHO TaKa IITO CEKOja BOJAA IITO
MOXe Ja Bie3e Ja Moxke 1a ce ucuend. OBaa KOMIIOHEHTa MOKe 0e30€IHO [1a ce Mue
BO MalllMHA 38 MUEHE CaJ0BU.

3. U3mujte ru Termara, caloT, rymMara U CEYHJIOTO BO TOILIA camyHecTta Boaa. Canor
U TyMa HE ce IperopavyyBaaT Ja ce CTaBaT BO MAlllMHA 332 MHCE-C CalOBH, OHICKH
IUTACTHYHATA KOMIIOHEHTa CE BJIOIIYBa CO MPOAOIDKEHA yImoTpeda Ha YHCTCHE Ha
MalllHaTa 32 MHEHE CaJJOBH.

4. 36purieTe ja MOTOpHATA €JMHKIIA CO BIaXKHA Kpra. Hukorain He ja moTomyBajte
BO BOJIa 33 YHCTEH-C, OMICjKI MOXKeE J1a JI0j¢ IO CICKTPHYCH IIOK.

5. TemenHo ucymere.

Buumanue: HoxeBuTe ce MHOTY OCTPH, BHUMATEITHO PaKyBajTe CO HUB.

Bp3o uncreme

[omery 3amaun, ctaBere ro OJICHIEPOT BO CaJ IO IOJIA TOJH CO BOJA U BKIy4eTe IO
HEKOJIKY CEKYH/IH.

ExoJ1011K0 0TCTPaHYBame

Bue MokeTe Ja TOMOTHETE BO 3AIITHTATa Ha

JKMBOTHATa Cpe/inHal

Be MOMMe 3anoMHETe J1a TH MOYUTYBATE JOKATHHTE

perynaTHBH: MpeiaseTe T ypeAuTe WTO He paboTar
] BO COOJIBETEH IIEHTAP 33 OTCTPAHYBakE Ha OTIAJIOT.
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BLENDER NE FORME SHKOPI
UDHEZIM PER PERDORIM
MS - 5008

Lexoni kété udhézim me kujdes para pérdorimit dhe ruane pér
pérdorim té mévonshém



UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

Para pérdorimit té késaj pajisje elektriket duhet gjithmoné té pérmbushen
parakushtet themelore, duke pérfshiré si né vazhdim:

1. Lexoni té gjitha udhézimet.

2. Para pérdorimit kontrolloni nése tensioni né prizén e murit i pérgjigjet tensionit té
pajisjes gé mund té gjendet né tabelén e shénimit né fund té pajisjes. Mos e pérdorni
pajisjen me kabllo té démtuar ose nése pajisja ka ndaluar sé punuari ose nése éshté
démtuar né cfarédo ményre.

3. Mos e pérdorni kété pajisje me kabllo té démtuar pér furnizim ose nése pajisja ka
ndaluar sé punuari ose nése éshté démtuar né cfarédo ményre. Kthene pajisjen né
servisin mé té aférm té autorizuar pér kontroll, riparim ose pér ndérrim.

4. Nése kablli per furnizim éshté i démtuar, duhet ta ndérrojé prodhuesi ose serviseri
i autorizuarose tekniku i kualifikuar pér té parandaluar cdo rrezik.

5. Gjithmoné shkygni aparatin nga priza nése nuk jeni duke e pérdorur, para se té
higni ose té vendosni pjesét dhe para pastrimit.

6. Béni kujdes gé kablli pér furnizim t& mos varet nga skaji i tavolinés ose nga
sipérfagja e punés.

7. Mos e futni pjesén e epérme té blenderit né ujé sepse kjo mund té shkaktojé shok
elektrik.

8. Nevojitet kontroll i rrepté nése pajisja pérdoret né aférsi té fémijéve ose personave
me aftési té kufizuara.

9. Shmangni kontaktin me pjesét e l1évizshme té pajisjes.

10. Gjaté blendimit mbani duart jashté pajisjes pér té parandaluar rrezikun nga
léndimet serioze té personave ose démtimin e pajisjes. Mund té pastroni gédhendésin
vetém kur blenderi nuk éshté duke punuar.

11. Pajisja nuk mund té pérdoret pér thyerjen e akullit dhe pér blendimin e ushqimit
té forté dhe té thaté, sepse késhtu mund té démtohet prerési.

12. Pér té parandaluar rrezikun nga léndimet, asnjéheré mos e lini prerésin né bazé
pa vendosjen paraprake té enés né vendin e pérshtatshém.

13. Kontrolloni para punés sé pajisjes nése kapaku i grirésit éshté i mbyllur pér
siguri né vendin e vet.

14. Pérdorimi i shtojcave té cilat nuk i rekomandon prodhuesi mund té shkaktojé
Iéndimin e personave.

15. K&té pajisje mos e pérdorni pér géllime té cilat nuk jané té destinuara.

16. Fémijét nuk guxojné té luajné me pajisjen.

17. K&té pajisjes mund ta pérdorin fémijét e moshés prej 8 vjet e mé té moshuar dhe
personat me aftési té zvogéluara fizike, senzore ose mendore ose me mungesé té
pérvojés dhe njohurive nése iu &shté dhéné instruksion ose mbikéqyrje lidhur me

1



pérdorimin e aparatit né ményré té sigurté dhe nése kuptojné rreziget potenciale.

18. Para largimit té kapakut nga ena, lironi butonin dhe shkyqni aparatin, pastaj

pritni deri sa thikét té ndalojné térésisht.

19. Gjithmoné higeni prerésin para se té derdhni pérmbajtjen nga ena.

20. Shkygeni aparatin pas cdo pérdorimi. Kontrolloni nése motori ka ndaluar sé
punuari térésisht para se té filloni té shpérndani pejsét e pajisjes.

21. Prerésit metalik jané shumé té mprehté, prandaj duhet ti pérdorni me shumé

kujdes.

22. Asnjéheré mos e mbani pjesén e mprehté té prerésit, por mbani boshtin e prerésit

gjaté pastrimit dhe pérdorimit.

23. Nése pajisja nuk pérdoret me kujdes, mund té shkaktohen Iéndime.

24. Ruane kété udhézim pér pérdorim té métejmé.

NJIHUNI ME BLENDERIN TUAJ (i pérshtatshém pér blendimin e frutave

dhe perimeve)

Butoni pér shpejtési té vogél
Butoni pér shpejtési té madhe

Njésia motorike

Shkopi pér blendim

Pér t& mbyllur njésiné motorike,
silleni né anén e kundért té akrepave
té orés, kurse pér hapje silleni né
anén e kundért.

Ena pér blendim me peshore pér
matje

Kapaciteti 500 ml Ideal pér
pérgatitjen e sasisé sé vogél té
ushgimit.

Vérejtje: Ena pér blendim mund té
pérdoret vetém pér géllime té
blendimit. Pas ¢do pérdorimi
menjéheré pastroni enén. Asnjéheré

mos e ruani ushgimin né ené. 2



Iskra
Text Box
Butoni për shpejtësi të vogël
Butoni për shpejtësi të madhe


Njësia motorike


Shkopi për blendim
Për të mbyllur njësinë motorike, silleni në anën e kundërt të akrepave të orës, kurse për hapje silleni në anën e kundërt.
Ena për blendim me peshore për matje
Kapaciteti 500 ml Ideal për përgatitjen e sasisë së vogël të ushqimit.
Vërejtje: Ena për blendim mund të përdoret vetëm për qëllime të blendimit. Pas çdo përdorimi menjëherë pastroni enën. Asnjëherë mos e ruani ushqimin në enë.


Njihuni me shtojcat e prerésit (pérdorni pér prerjen e mishit dhe pérgatitjen e

lyerjes nga hudhra)

Kapaku i enés pér prerje

Prerési (prerési éshté shumé i mprehté,
béni kujdes gjaté pérdorimit)

Ena pér grirje

(Ideale pér prerjen e sasive té vogla té
mishit dhe karrotave)

Vérejtje: Ena pér blendim mund té
pérdoret vetém pér géllime té
blendimit. Pas ¢cdo pérdorimi menjéheré

pastroni enén. Asnjéheré mos e ruani
ushgimin né ené.


Iskra
Text Box
Kapaku i enës për prerje




Prerësi (prerësi është shumë i mprehtë, bëni kujdes gjatë përdorimit)




Ena për grirje
(Ideale për prerjen e sasive të vogla të mishit dhe karrotave)
Vërejtje: Ena për blendim mund të përdoret vetëm për qëllime të blendimit. Pas çdo përdorimi menjëherë pastroni enën. Asnjëherë mos e ruani ushqimin në enë.


Njihuni me shtojcén- tundéset (pér tundjen e té bardhéve té vezéve)

Njésia motorike

Sillni njésiné motorike né drejtim
té akrepave té orés pér té mbyllur
tundésen.

Tundésja
Ideale pér tundjen e té bardhéve té
vezéve

Ena pér blendim me shkallé matése Kapaciteti 500 ml
Ideale pér pérgatitjen e sasive té vogla té ushgimit
Vérejtje: Ena pér blendim mund té pérdoret vetém pér
géllime té blendimit. Pas cdo pérdorimi menjéheré
pastroni enén. Asnjéheré mos e ruani ushgimin né ené.

Pérdorimi i blenderit

Para ¢do pérdorimi, pastroni blenderin sipas seksionit ,,pastrimi i shpejté“. Koha e
punés sé pajisjes nuk duhet té jeté mé e gjaté se 15 sekonda.

E réndésishme: Prerésit jané shumé té& mprehté, duhet ti pérdorni me kujdes. Kini
kujdes gé blenderi né formé shkopi té jeté i shkyqur nga priza para se té filloni té


Iskra
Text Box
Njësia motorike  
Sillni njësinë motorike në drejtim të akrepave të orës për të mbyllur tundësen.


Iskra
Text Box
Tundësja
Ideale për tundjen e të bardhëve të vezëve


Iskra
Text Box
Ena për blendim me shkallë matëse Kapaciteti 500 ml
Ideale për përgatitjen e sasive të vogla të ushqimit
Vërejtje: Ena për blendim mund të përdoret vetëm për qëllime të blendimit. Pas cdo përdorimi menjëherë pastroni enën. Asnjëherë mos e ruani ushqimin në enë.


bashkoni ose té higni pjesét.
Udhézimet pér blendim

Koha maksimale e punés sé pajisjes pér njé cikél duhet té jeté mé e vogél se 30
sekonda dhe duhet té béhen 3 minuta pushim né mes té dy cikleve té njépasnjéshme.
1. Pér té bashkuar boshtin e ndashém pér njésiné motorike, ktheni boshtin né anén e
kundért té akrepave té orés deri sa té shtréngohet. Gjaté ndarjes, vetém silleni né
anén e kundért nga ajo e pérshkruar mé paré.

2. Futni kabllin e blenderit né formé shkopi né prizé.

3. Vendosni blenderin shkop né ushgim. Shtypni dhe mbani butoin pér shpejtési té
vogeél ose t& madhe né ményré gé pajisja té fillojé sé punuari.

4. Ndaloni punén e blenderit shkop duke liruar butonin pér shpejtési té vogél ose té
madhe.

5. Kur té bluani banane, preni até né copa té vogla té cilat do ti vendosni né ené pér
bluarje pastaj shtoni qumésht. Sasia maksimale e babanes nuk duhet té tejkalojé
peshén prej 200 g.

Instruksionet pér prerje

Koha maksimale e punés sé pajisjes pér njé cikél duhet té jeté mé e vogél se 15
sekonda dhe duhet t& bé&hen 3 minuta pushim né mes té dy cikleve té njépasnjéshme.
1. Vendosni enén pér prerje né siéprfage té pastér, té rrafshét.

2. Vendosni prerésin nga celiku i pandryshkur né enén pér prerje, sic éshté treguar né
foton 1.

3. Vendosni ushgimin né enén pér prerje.

Vérejtje: higni eshtrat nga mishi, preni mishin né copa té vogla té cilat i vendosni né
ené. Sasia maksimale e mishit nuk duhet té tejkalojé 200g.

4. Pérforconi kapakun né enén pér prerje, kontrolloni nése skaji i kapakut éshté né
sipérfage té barabarté me pjesén e brendshme té enés, pastaj shtypni kapakun i cili
do té mbyllet né kété ményré. (Shih foton 2). Kapaku do té ngritet kur nuk e shtypni
miré; atéheré mund ta higni.

5. Vendosni njésiné motorike né hapjen e kapakut té grirésit dhe shtypni njésiné
motorike pér ta mbyllur. Njésia motorike do té ngritet nése nuk e shtypni dhe késhtu
mund ta nxirrni jashté. (Shih foton 3)

6. Vendosni blenderin né ushgim. Shtypni dhe mbani butonin pér shpejtési t&é madhe
dhe té vogél né ményré gé pajisja té fillojé punén.

7. Ndaloni punén e pajisjes duke Iéshuar butonin pér shpejtési té madhe ose té vogél
né njésiné motorike.

8. Pas pérfundimit té grirjes, sé pari higni pajisjen nga priza pastaj higni njésiné
motorike nga kapaku i grirésit duke e rrotulluar né drejtim té kundért nga akrepat e
Orés.

Kujdes:



-Né ményré qé té zvogéloni rrezikun nga léndimet, asnjéheré mos e lini prerésin né
bazé nése mé paré nuk e keni vendosur enén né ményré té rregullt.

- Kontrolloni nése kapaku i grirésit éshté i mbyllur né vendin e vet para se té filloni
té punoni me pajisjen.

- Gjaté punés ose pas grirjes, pér shkak té sigurisé, sé pari duhet té ndani njésiné
motorike nga kapaku i prerésit, pastaj té€ higni kapakun e prerésit. Asnjéheré mos e
largoni kapakun e prerésit dhe pastaj té higni kapakun e prerésit. Asnjéheré mos e
largoni kapakun e prerésit nése sé pari nuk e keni hequr njésiné motorike.

Instruksionet pér tundjen e té bardhéve té vezéve

Koha maksimale e punés sé pajisjes pér njé cikél duhet té jeté mé e vogél se 1 (njé)
minuté dhe duhet té béhen 3 minuta pushim né mes té dy cikleve té njépasnjéshme.
1. Pér bashkimin e tundéseve té vezéve me njésiné motorike, drejtoni tundésn né
drejtim té kundért nga drejtimi i 1évizjes sé akrepave té orés deri sa té shtréngohet.
Pér ndarje vetém silleni né drejtim té kundért.

2. Vendosni kabllin e blenderit né prizé.

3. Vendosni vezét né ené; jo mé shumé se dy té bardhé té vezés.

4. Futni blenderin né enén me ushgim. Shtypni dhe mbani butonin pér shpejtési té
vogél dhe té madhe qé pajisja té fillojé sé punuari.

5. Ndaloni punéne pajisjes duke léshuar butonin pér shpejtési té vogél dhe té€ madhe
né njésiné motorike.



PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

1. Shkyqeni pajisjen nga priza dhe largoni shkopin e ndashém.

2. Lani shkopin e blenderit nén ujé té rrjedhshém, pa pérdorimin e mjeteve abrazive
ose detergjenteve. Pas larjes, vendoseni shkopin e ndashém né ményré horizontale
né ményré gé nga ai té rrjedhé i téré uji. Shkopi mund té lahet né enélarése.

3. Lani enén, tundésen dhe prerésin né ujé té ngrohté me sapun. Nuk rekomandohet
larja e enés dhe tundéseve né enélarése sepse komponentat plastike shkatérrohen
gjaté larjes afatgjate né enélarése.

4. Fshini njésiné motorike me lecké té lagur. Asnjéheré mos e futni né ujé pér ta
pastruar, sepse mund té vijé deri te goditja elektrike.

5. Thani té gjitha pjesét térésisht.

Kujdes: Prerésit jané shumé té mprehté dhe kérkojné pérdorim té kujdesshém. Pastrimi
i shpejté

Né mes té ciklit té punés, vendosni blenderin né formé shkopi né goté pérgjysmé té
mbushur me ujé dhe kyqgni pajisjen gé té punojé pér disa sekonda.

Deponimi ekologjik

Té ruajmé ambientin jetésor! Mos harroni gé t’iu
pérmbaheni rregullave lokale: dérgoni pajisjen
elektrike gé nuk punon né gendrén pér deponimin e
mbeturinave.
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